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P  A  P  P  J E N Ő :

A  S Z E N T  J O B B  M IS Z T É R IU M A
H a  a  S z e n t  J o b b  s e m m i  m á s  

n e m  v o l n a ,  m in t  e g y  a g g a s 

t y á n  e l s z á r a d t  k e z e ,  a m e l y i k  

é p s é g b e n  é s  e g é s z b e n  m e g 

m a r a d t  e z e r  é v e n  á t :  a k k o r  

is  c s o d á j á r a  j á r n á n a k  a  n é 

p e k .  M i  m i n d e n  p o r l a d t  e l  

m á r  a z ó t a  é s  v á l t  s e m m iv é  

e z e n  a  f ö l d ö n ,  a m i ó t a  e z  a  

c s o n t o s  ö t  u j j  s z i l á r d a n  é s  

m o z d u l a t l a n u l  d a c o l  a z  i d ő 

v e l .  M e n n y i  a r a n y ,  m e n n y i  
e m b e r  é s  h á n y  é v s z á z a d  

o m l o t t  ö s s z e ,  m i l y e n  ó r i á s i  

b i r o d a l m a k  t ű n t e k  e l  s m it  

v á l t o z o t t  e  t ű n ő  s z á z a d o k

■ a la t t  m a g a  a z  e g é s z  e m b e r i s é g ,  a m i  a l a t t  e  k é z  

m e g ő r i z t e  n y u g a l m á t  s e g y e t l e n  p a r á n y a  s e  v á l t  

l e  r ó l a .  B í b o r p á r n á j á n  a z  e l v é g z e t t  ó r i á s i  m u n k a  

u t á n  ú g y  h e v e r  m a  is ,  m i n t h a  m o s t  is  a  t r ó n  t á m 

l á j á n  n y u g o d n a ,  h o z z á s í m u l v a  a  f e j e d e l m i  b á r s o n y 

h o z  é s  é p p e n  a r r a  k é s z ü l n e ,  h o g y  f e l e m e l k e d i k  

•é s  i r á n y t  m u t a t  e l t é v e d t  n e m z e t é n e k .  H a  n e m  is  

in t ,  e l é g ,  h a  c s a k  v á r j u k  t ő l e  e z t  a  l e g e n d á s  m o z 

d u l a t o t ,  m e r t  e n n e k  a  m e g f e k e t e d e t t  s z e n t  e r e k 

l y é n e k  m á r  f ö l ö s l e g e s  a  m i n d e n n a p i  g y a k o r l a t b a n  

h a s z n á l t  m o z d u l a t o t  v é g r e h a j t a n i a .  K ü lö n  n y e l v e z e l e ,  

k ü l ö n  v i l á g a  v a n .  A  t e r ü l e t ,  a m e l y e n  é l ,  a  t ö r t é n e l e m .  

. M o n d a n i v a l ó j á t ,  a m e l y e t  e l h a l l g a t ,  e g y  n e m z e t  m o r 
m o l j a  m á r  m á s o d i k  e z r e d é v e .  S z e r e p é t ,  a m e l y e t  l á n 

g o l ó  l é l e k k e l  t ö l t ö t t  b e ,  m i l l i ó  é s  m i l l i ó  e m b e r  j á t s s z a  

t o v á b b .  S  a z  a r a n y  t a b e r n á k u l u m ,  a m e l y n e k  l a k ó j a  

l e t t ,  m á r v á n y  p i l l é r e i n  n e m  e g y  s z e n t s é g t a r t ó  m e n n y e 
z e t é t  h o r d j a ,  h a n e m  e g y  e g é s z  é g b o l t o z a t é t ,  a m e l y i k  

■ a la t t  s z é p s é g e s  s z a v ú  m a g y a r  s z ó  z e n g  a  v i l á g o n .

N e m  is  k ö z e l e d h e t ü n k  h o z z á ,  c s a k  k ö r m e n e t b e n ,  k i 

b o n t o t t  z á s z l ó k  é s  l o b o g ó k  e r d e j e  a l a t t ,  t e s t ő r ö k ,  

e z r e d e k  é s  t é r d r e  e r e s z k e d ő  m i l l i ó k  s o r f a l a  k ö z t .  

É v e n k i n t  f e l v i h a r z i k  h o z z á  a  n y ű t t  p e s t - b u d a i  u t c á k  

k ö v e z e t é r ő l  a  n e m z e t i  f o h á s z ,  a  d i c s ő í t é s  é s  k ö n y ö r 

g é s  z s o l o z s m á j a .  N e m  m in t  h a l o t t h o z ,  h a n e m  m in t  

ö r ö k k é  é l ő  h a t a l o m h o z .  É s  a d d i g  jó  e  n é p n e k ,  a m í g  

k i s í r h a t j a  m a g á t  e z e n  a  n a p o n ,  a m í g  e l m o n d h a t j a  

p a n a s z á t  a  h i s t ó r i á r a  é s  a m í g  d i a d a l m e n e t b e n  h o r 

d o z h a t j a  k ö r ü l  p a l o t á i  é s  d í s z m a g y a r j a i  k ö z t  e z t  a  

h a l h a t a t l a n  J o b b  K e z e t .

A z  A n y a s z e n t e g y h á z  p o m p á j a ,  a m e l y e t  S z e n t  I s t v á n  

n a p j á n  m a g á r a  ö l t ,  d í s z r u h á t  a d  r á  a  n e m z e t  l e l k é r e  

is . K ü l s ő s é g e k b e n  is  i g y e k s z ü n k  v e r s e n y r e  k e l n i  é s  

m é l t ó k  le n n i  a  S z e n t  J o b b  m i s z t é r i u m á h o z ,  a h o z  a  

r o p p a n t  s z i m b ó l u m h o z ,  a m e l y i k  e  k é z  f ö l ö t t  f é n y l i k  s 

a  n y á r i  é g  s u g á r z ó  s á t r a  a l a t t  t i s z t e l g é s r e  v o n u l t a t 

j u k  f ö l  m é l t ó s á g a i n k  k ó r u s á t ,  a z  a l a b á r d o k  c s i l l o g á 

s á t ,  a  p a p s á g  o r n á t u s á t ,  a p á c a s e r e g e k  b ó b i t á i t  s a z  

i s k o l á k ,  e g y e s ü l e t e k ,  a l a k u l a t o k  v é g t e l e n b e  v e s z ő  

m e n e t e i t .  S e g í t ü n k  a z  é j s z a k á n a k  is ,  h o g y  e z e n  a  n a 

p o n  t ü n d ö k l ő b b  l e g y e n  é s  t ű z i j á t é k o k k a l  f e s t j ü k  s z í 

n e s r e  a z  e g e t .  A l á z a t u n k b a n  é s  h ó d o l a t u n k b a n  m i n 

d e n t  e l k ö v e t ü n k ,  h o g y  a z  e z e r e s z t e n d ő s  m ú l t n a k  e z  

a  f e l s é g e s  e m l é k e  a  n a g y s á g  é s  a  t ö r h e t e t l e n s é g  

g r a n d i ó z u s  f o g a d t a t á s á b a n  r é s z e s ü l j ö n ,  a m i k o r  e g y 

s z e r  e g y  é v b e n  e l h a g y j a  a  M á t y á s - t e m p l o m  h ű v ö s  

b o l t í v e i t  é s  m e g j e l e n i k  a z  u t ó k o r  s z e r é n y  t ö m e g e i  

e l ő t t .  D e  v a l a m e n n y i  k ü ls ő s é g e s  p o m p á r ó l  t u d j u k ,  

h o g y  m e g  s e  k ö z e l í t i  r a g y o g á s b a n  a z t  a  g o n d o l a t o t ,  

a m e l y i k  e  s z i m b ó l u m b a n  r e j l i k .  A  s z í v e k b e n  é s  a z  e l 

m é k b e n  g y u l l a d n a k  k i  a z  ő  f o g a d t a t á s á r a  a  s z e m 

m e l  n e m  l á t h a t ó  m á g l y á k ,  e g y  n a g y  n é p  ö r ö m t ü z e i ,  

a m e l y e k  a  s z á z a d o k  h i t é b ő l  t á p l á l k o z n a k  s  a m e l y e 

k e t  s e m m i f é l e  t ö r t é n e l m i  v i h a r  e l o l t a n i  n e m  t u d .
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A S S Z O N Y O K  A FÓ R U M O N
IR T A :

S U R Á N Y I  M I K L Ó S

Most nem arról lesz szó, amit egy banális aforizma úgy 
fejez ki, hogy a férfi sorsa a nő. Nem azokról az asszo 
nyokról, akik a férfiakra gyakorolt hatásuk révén szóltak 
bele a világtörténelembe. És nem azokról a korokról, ame
lyekben a nő eszményképe a szemérmes, tiszta és intim 
családi élet úrnője, a sokgyermekes anya.
Beszélünk arról az asszonyról, aki a maga emberi értéké
vel nemcsak dolgos munkása, hanem irányítója és veze
tője is az állami, társadalmi vagy kulturális életnek. A 
XIX. század óta felszabadult asszonyi lélekről.
A XIX. század a nagy asszonyi egyéniségek kora volt. 
Semmi sem korlátozta, hogy az asszonyi lélek is kifejlőd
jék és megfelelő tevékenységi kört keressen magának, 
amelyben érvényesítse a női nem hatalmát, az 
egyéniség varázserejét és az asszonyi szív túl
áradó érzéseit. Ez a század a nőeiUáncipáció 
százada volt s a nők a felszabadulás lázában 
boldog ujjongással árasztották el a közéletnek 
azokat a területeit, amelyre eddig csak köz
vetve, a férfinemen keresztül érvényesíthették
befolyásukat. A szellemi élet minden kapuja 
megnyílt előttük, irodalom, művészet nem tett 
különbséget férfi és a nő között s e század tele 
van ragyogó tehetségekkel a kulturális élei 
minden vonalán. Montija Eugénia a császári 
írónőn, Nightingale Florence a harcok meze
jén, a tábori kórházakban, Sonja Kovalevska 
a matematikai tudományokban, Helen Lórin 
Grenfell Colorado állam közoktatásügyi minisz
teri székében, Curie asszony a kémiai laborató
riumban, Mrs. Home a parlamentben, a diplo
máciában egyenlőrangú társai a század kima
gasló férfiainak; nem lehet megmérni, vájjon 
az emberiség sorsának intézésében nincs-e több 
részük, mint a történelem közismert nagy alak
jainak?
A XX. század már nemcsak minden kaput 
megnyitott a nők előtt, de megadott nekik 
minden díszt és elismerést, minden hatalmat 
és hatáskört, amellyel felemelkedhetett a nyil
vános élet legmagasabb régióiba. Kezdjük ott, 
hogy magán a berlini egyetemen tíz női tanár 
működik. El sem hinné az ember, ha nem ol
vasná nevüket az egyetem évkönyveiben, ame
lyekből kitűnik, hogy dr. Erdmann Rhoda a 
kísérleti sejtkutatás terén, dr. Gaedertz Alma 
a szemészeti klinikán, dr. Hertwigh Paula a 
bonctani intézetben, dr. Hintze Hedvig a német 
és francia alkotmánytörténelemből, dr. Korn- 
feld Gertrud a vegytani intézetben, dr. Leuge- 
sehr Sarolta a pénzügytanból, dr. Lorentz Sarolta a köz- 
gazdaságtanból, dr. Möller Lőtte a hydrográfiából, dr. Pola- 
tsek Hilda az alkalmazott matematikából és dr. Didgen- 
slein Anneliese a központi idegrendszer megbetegedéséről 
ad elő.
E helyen talán jó lesz megemlíteni, hogy a magyar egye
temek mindezideig összesen csak két nőt habilitáltak ma
gántanárrá. Női orvosprofesszorunk még nincs, bár semmi
sem állja útját annak, hogy legyen. Viszont van egy nagy
asszonyunk, akit már a háború előtt az a kitüntetés ért, 
hogy a kolozsvári egyetem díszdoktorrá választotta meg. 
Torma Zsófiáról van szó, aki egyike volt a legnagyobb ma

gyar régészeknek és ősembertani tudósoknak. Yirchoiv 
Schliemann Torma Zsófia gyűjteményét, tudományos rend
szerét, ősembertani elméletét a legnagyobb magasztalás 
hangján emlegeti, külföldi egyetemek, múzeumok és tudo
mányos társaságok elhal'mozzák kitüntetésekkel, Jénában 
és Lipcsében etnográfiai és archeológiái könyvei jelennek 
meg, csak Magyarország tudományos körei vonakodtak 
Torma Zsófiát céhükbe befogadni. A kolozsvári egyetem 
ezt is jóvátette, de odáig már nem merészkedett el, hogy 
katedrára hívta volna meg, pedig erre nem egy német 
egyetem Torma Zsófiát a leghízelgőbb formában többször 
is felszólította.
A XX. század legnagyobb eseménye a világháború volt.

Négy és fél évig dörögtek az ágyúk olyan 
hosszú fronton, amilyennel az antik római biro
dalom felét be lehetett volna keríteni. Az ágyúk 
elhallgattak már, a világháború azonban még 
mindig nem ért véget. A civilizált emberiség 
mindig háborúban él, gazdasági káosz, pénzte
lenség és munkanélküliség világháborújában és 
egyáltalán nem lehet sejteni, mikor érnek vé
get a háború következményei. A XX. század 
asszonya a háborús korszak asszonya és a női 
nagyság mértéke az, hogy az emberiségnek ez 
a nagyobbik fele mekkora szerepet játszik a 
háború ellen való háborúban. Ma az a legna
gyobb asszony, aki legtöbbet tesz a béke érde
kében, ennélfogva joggal tarthatjuk a XX. szá
zad legnagyobb asszonyának Jane Adamsot, a 
nők nemzetközi békeligája elnökét, Chicago 
város első polgárát, aki másfél millió asszonyt 
gyűjtött maga köré s e másfélmilliónyi hadse
reggel küzd a háború ellen.
Az asszony tehát felemelkedett olyan magas
latokra, amelyeken az egyetemes emberi érde
kek sorsáról döntenek. Elfoglalt bizonyos ve
zető pozíciókat, amelyekre azelőtt még tel
nézni sem mert. Helyesen van ez így ? Valami
kor még tagadókig felelt volna erre a kérdésre 
a férfinem, ma már tisztelettel hajol meg a po
litikában, diplomáciában, gazdasági életben és 
kultúrmozgalmakban kimagasló asszonyi egyé
niségek előtt. A diplomata-frakkok között, kö
vetek és nagykövetek, akadémikusok, egyetemi 
tanárok és ügyvédek talárjai között asszonyi 
selyemszoknyák suhognak, gyárak és pénzügyi 
vállalkozások igazgatói szobáiban asszonyi ke
zek intézik az üzletvitel nehéz munkáját.
Ma már teljesen jogtalan és alaptalan volna a 
múltszázadbeli férfiak vaskalapos állásfoglalása 

a produktív nőkkel szemben, mert kihangzanék belőle az 
irigység áldatlan szava, ami a gazdasági harc közönséges 
fegyvereivé degradálja a férfinem «logikus» ellenérveit. 
Ma már számolnunk kell azzal, ami hekövetkezett és amit 
meg nem történtté csak olymódon tehetünk, ha visszafelé 
forgatjuk az idő órájának mutatóját, örüljünk annak, ami 
történt és hódolattal üdvözöljük a nőt, aki a maga emberi 
értékével nemcsak dolgos munkása, hanem irányítója és 
vezetője is az állami, társadalmi vagy kulturális életnek. 
Ez pedig egyik legnagyobb dicsősége a XX. századnak. A 
mi századunknak, amely oly dicstelenül és szégyentelje
sen kezdődött a világháború véres barbarizmusában.
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H e  r in g  é s
I r 1 a : F a r k a s  I s i v  ó n
Vidám kis eset volt és hogy éppen most 
jut eszembe, vagy húsz esztendőre a 
baleset után, annak oka van. En, aki 
egyformán értek a biztosítási ügynökös- 
ködéshez, díjnokoskodáshoz, ruhael
adáshoz, kötelesmesterséghez, tudok 
szobát festeni, fehérneműt mosni, értek 
az aszaltszilva felhasználásához, vol
tam Kanadában favágó és Singapore- 
ben tőzsdés, tisztítottam már ablakot 
Newyorkban a tizenhetedik emeleten 
és imbiszeket gyártottam Duvalnál Pá
rizsban, — én, e sorok írója, ámulattal 
olvasom a legújabb konyharecepteket 
és nem győzök csodálkozni, mennyire 
megváltozott a gasztronom világ.
Mikoriban házasságot kötöttem a ten
gerrel, az volt a divat, hogy a nagy 
személyszállítókon képzett szakácsok 
vezették a konyhát. Es tekintet nélkül a 
különféle nemzetiségekre, melyeknek 
földi tagjai nagy számmal és még na
gyobb flegmával fogadták a francia 
konyha általánosan bevezetett különle
gességeit, — a szakács hébehóba meg
próbálkozott szokatlan és új dolgokkal,
— mondom, igen ritkán és ennek a ritka 
kísérletnek is rendesen titkos sarkok
ban lefolytatott pofozkodás, vagy vízbe
merítés lett a vége.
Tiltakozom az ellen, hogy az én húsz
esztendős receptjeimet lemásolva, ki
főzve és megsütve a nb. étkezők elé tá
lalják! Különösen pedig az ellen tilta
kozom, hogy a módot, mellyel én an
nakidején a heringet és a rántottlevest 
elkészítettem, egyszerűen leplagizálják!
Es hogy tiltakozásom helyes és indo
kolt, ezennel elmondom, miként fedez
tem fel e két étel forradalmi elkészítésé
nek a mikéntjét.
. . .  Úgy kezdődött az ügy, hogy na
gyon rossz diák voltam és egy évvégi

g o m b ó c
v. t e n g e r é s z t }  s z í

katasztrófa elől felkapaszkodván türel
mes életpáromra, egy rissz-rossz, min
den izében recsegő biciklire, lekarikáz- 
tam az Adriára. Akkor még nem kellett 
útlevél, vízum és hasonló, idegeket őrlő 
papiros. Néhány napi türelemmel felju
tottam hajóinasnak egy csicsó vitorlásra 
és kellő módon megismerkedve a ten
gerész díszjelvényeivel, mármint a sep
rővel és szemeteslapáttal, csakhamar 
megismerkedtem a bakulibogaraktól 
hemzsegő hajókonyhával is, mégpedig 
oly formában, hogy a matróz urak egy 
végzetes hajnalon feketekávéért küld
tek.
A szakács úr, — általában akkor még 
mindenkit hatalmas úrnak képzeltem,— 
teletöltötte az ötliteres csöbröt a forró 
itallal és én máris szaladtam vele hátra, 
a matróz urak lakosztálya felé. Minden 
rendben lett volna, ám voltak, akik ép
pen árbocot festettek és miközben a 
vaslépcsők első-felső fokán álltam, nem 
állhattam meg, hogy meg ne bámuljam 
a boszorkányos ügyességgel tornázó 
tengerészeket. A csöbröt természetesen 
a kezemben tartottam, még pedig úgy, 
hogy a nagy tátogatás közben a feke
tekávé vékony, illedelmes sugárban 
megindult belőle. Még ebből sem tá
madt volna baj, hogyha a végzetem 
előttem nem mozgat egy fűtőt, aki ép
pen a kabinja felé tartott és akinek a 
forró lé egyenesen a háta közepére 
ömlött.
A többi már gyorsan ment. A fűtő ordí
tott, felkapott egy vasrudat, én pedig el
dobtam a csöbröt és körbeszáguldot
tam a hajón. A nyomomban loholó Bal
sors azonban nem tágított és heves va- 
karódzások közepette egy általam még 
akkor nem értett nyelven folyton a 
szenteket inzultálta. Azt hiszem, egyet
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sem hagyott ki. Végül is nekirugaszkod
tam az első árbocnak és pillanat múlva 
már a tetejénél voltam. Bizonyos, ha az 
árboc az égig ér, hát az én mennybe
menetelem sem lehetett volna egy pilla
natig sem kétséges.
— Megállj, gazember! — kiáltotta a 
carbonniere, — majdcsak lejössz on
nan valamikor és nem kerülöd el, hogy 
legalább háromszor agyon ne üsse
lek! Ezzel sarkonfordult és elment. Én 
azonban nem jöttem le, kéremalássan, 
nem én, egy világért sem. Még este is 
ott voltam s csak azt vártam, mikor 
száll partra az én feketeképű kínzóm, 
hogy nyomban utána én is meglóghas
sak. Elég volt a tengerészkedésből! 
Azonban a sors, mint azóta igen gyak
ran, akkor is áthúzta számításomat. A 
legénység egy része és a kapitány kö
zött a nap folyamán heves nézeteltéré
sek támadtak, aminek következtében az 
elégedetlenek, többek között a Fűtő 
úr és a Szakács úr is, batyuikkal együtt 
elhagyták a hajót. Szellős obszervató
riumomból mindent alaposan megfigyel
hettem. Megfigyeltem azt is, hogy a ha
jót hirtelen elkötötték és velem együtt 
a bárka is kiszállt a nyílt tengerre. 
Ekkor aztán már én is lejöttem. Korgó 
mivoltom azonnal a konyha felé kerge
tett. Óriási kenyérdarabot gyömöszöl
tem magamba, amikor az ajtó előtt hir
telen megjelent a kapitány. Erélyes, 
de humorkedvelő ember volt az öreg.
—  Remélem, kiszellőztetted magad, — 
így szólt hozzám, miközben én, hogy 
félelmemet és zavaromat leplezzem, ke
zembe kaptam egy piszkos fazekat és 
súrolni kezdtem, — te magyar vagy^ 
úgy-e?
— Parancsára, kapitány úr.
— Akkor értened kell a főzéshez is. 
Minden magyar ért hozzá. Már az isko
lában tanítják a főzést, mi?
Bár én nem tanultam az iskolában 
semmi ilyenfélét, de nem tartván célirá
nyosnak, hogy ellentmondjak e pillanat
ban, mindenre azt válaszoltam, hogys
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—  sí, signor. — Ez volt ugyanis összes 
olasz tudományom. Mit szaporítsam a 
szót, a kapitány megtett szakácsnak és 
átadta az élelmiszerkamra kulcsait. Egy
úttal megparancsolta, hogy reggelire 
rántottlevest és heringet készítsek. 
Álltam a konyha közepén, mint egy tu
cat szamár a hegyen. Elmentem aludni. 
Hátha valami jótékony tündérke meg
súgja nekem az éjszaka folyamán, ho
gyan is kell elkészíteni a rántottlevest? 
Akkor még hittem bennük, mármint a 
tündérekben. Azóta sok minden történt, 
ami ezt a szép illúziót végleg eltörölte 
úgy az életemből, mint az álmaimból. 
Ma már tudom, hogy légies tündérek 
nem léteznek, a fö ldi tündérkék pedig 
egészen másra valók, s nem arra, hogy 
o férfiakkal a rántottleves problémájá
ról értekezzenek!
Az éjszaka folyamán nagy jövés-menés 
volt a közös kabinban, mint utóbb meg
tudtam, az őrségek váltották egymást
— hajnalban pedig elsőnek ugrottam ki 
az ágyból, hogy életem egyik legizga- 
tóbb és legproblematikusabb napját 
megkezdjem. A raktárban egy nagy 
hordó fenekén több hering elnevezésű 
szörnyet fedeztem fe l . . .  igen, azon a 
napon az ártatlan halacskák szörnyek
nek tetszettek. . .  és lisztet, meg zsírt is 
találtam vagy egy vagonra valót. Fel
cipeltem a pusztulásra ítélt <anyagot» 
a konyhára és hosszas gondolkozás 
után arra az elhatározásra jutottam, 
hogy mindenekelőtt a halat készítem el. 
Feltörtem egy csomó tojást, ecetet ke
vertem hozzá, meg egy marék porcuk
rot és két kanálra való Maggi-szörpöt, 
általában összekevertem mindent, amit 
a konyhában találtam.
A gyengébbek kedvéért meg kell ma
gyaráznom, hogy szekfűszeget, borsot 
és töméntelen apróravágott vöröshagy
mát is elvegyítettem abba a borzalmas
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léb**, amit megizlelni magam sem mer
tem . . .  Úgyis mindegy, minél több, an
nál jobb, egy óra múlva így is, úgy is 
kivágnak innen, hogy a lábam sem éri 
a fö lde t. . .  Nagyjából letisztítottam a 
heringeket, miközben arra gondoltam, 
miért kellett nekem eljönnöm hazulról, 
ahol senki sem bántott s ahol nem volt 
gondom a konyhára. Eh, üsse kő, ebben 
az üvegben is van valami, — azt hi
szem, gelatin volt, ne maradjon hír
mondó sem az «anyag»-ból. . .  és bele
öntöttem azt is.
Beledobáltam a heringeket a sűrű, ret
tenetesszínű és szagú méregbe, mely 
szemlátomást állt össze valami újszerű 
sokszorosítómasszának. Es most a rán
tottlevest készítettem el. Magát a rántást, 
úgy-ahogy sikerült lekozmásítanom és 
alaposan elszámíthattam magam a 
mennyiségnél, mert mikor ráöntöttem a 
vizet, ez is sűrű lett, mint a keményítős 
moslék. Azonkívül forrásközben ököl- 
nyi gombócok keletkeztek benne, fel
színre jöttek és mindenáron világgá 
akartak szaladni a fazékból.

. Közben hét óra lett és a pincér, meg az 
inas máris jelentkeztek a «reggeliért».
— Miféle szag ez? — kérdezte a pin
cér, mikor a konyhába lépett. Elmoso
lyodtam és igyekezetem megfeszítésé
vel sokatmondó vonásokat erőltettem 
arcomra. Aztán kimértem az adagokat 
és az emberek elmentek. — Atyaúristen, 
mi lesz most? Ezek a vadak minden 
csontomat össze fogják törni. Leültem 
egy sámedlire és befogtam szemeimet. 
Életem utolsó pillanataiban anyámra, 
erre a jóságos asszonyra gondoltam . . .  
szegény, még a síromra sem ültethet 
v irá g o t... jaj nekem — már jönnek is... 
vinnyogtam kínomban és gömbölyűre 
húztam össze magam . . .
. . . Szegény anyám . . .
— Hé, főszakács! — kiáltott rám a pin-

cér — a kapitány enni akar még! Mi 
az, gyomorgörcsöd van? Érdekes, úgy 
főz, mint egy felnőtt és a saját gyomrát 
meg elrontja!
Mi az? Mit hallok? Azok a szeren
csétlenek megették a szörnyű masszát? 
És még életben vannak?
— Pillanat alatt fölfalták a reggelit, — 
mesélte tovább a pincér — és nekem 
sem hagytak semmit. Ezek azt hiszik, 
hogy a levegőből élek? Mindig mond
tam, hogy a magyar konyha nem ha
szon a pincéreknek . . .
— Majd én leszoktatom a bandát a 
nagy étvágyról, — vetettem oda fél
vállról, hihetetlenül büszkén és megfe
lelő fölénnyel — na, most még az 
egyszer... és elküldtem a maradékot. 
De máris megjelent a dalmát inas és a 
legénység részére követelt. Most már 
lármázni kezdtem, mint aki nagyon is 
otthon van. De azért titokban a térdeim 
összeverődtek, mert nem hittem a saját 
szemeimnek és az üres, kenyérrel kitisz
tított edényeknek.. .
Hát így történt. Es ha hiszik, ha nem, 
kijelenthetem, minél lehetetlenebb koty- 
vasztékokat eszeltem ki a hosszú út fo
lyamán, annál tartósabb sikereket arat
tam, úgyhogy, mire fé rtü n k  Délameri- 
kába, én voltam a hajó legdédelgetet- 
tebb embere. De Porában mégis csak 
vásároltam egy szakácskönyvet, aminek 
az lett a szomorú következménye, hogy 
a gombócok eltűntek a levesből, viszont 
engemet megpofoztak, nem is egyszer, 
úgyhogy hamarosan vissza kellett tér
nem a saját magam eredeti kreációim
hoz.
Azóta tekintélyes idő múlt el és itt Pes
ten ezalatt annak rendje-módja szerint 
kotyvasztották mindazt, amit én forra
dalmi újításaimmal sajátmagukból kifor
gattam. Es most egyszerre utánozni kez
denek a nagyszállodák szakácsai . . . 
Mi eZ?
Mégis az én tudásom az igazi?
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V ézna testű , szeplősarcú, csúnya fiú . . . Szaska. A leg
rosszabb tanuló  az iskolában. A legvúsoltabb fiú  az utcában. 
G onosz, vad  kö lyö k , rúg, harap m in d en k it, aki csak a kö ze
lébe m egy. G yűlöli, utálja  m indenk i. Még a m ostohaanyját is 
m egharapta. Véresre harapta a ke ze fe jé t. H iszen, am i igaz, 
nem  á r to tt n ek i, rossz m ostoha, Is ten  m en tsen  m eg m in 
d e n k it a szá já tó l . . .
S zaská t k icsap ták  az iskolából. A  gyerekek  már szóba se áll
nak  vele, nem  vesz ik  be a já tékba . A  m ostoha nem  ad többé 
enn i n ek i. Kódorog naphosszat szerte-széjjel a városban. 
L eül a járdaszélre, nézi-bám ulja a jövés-m enést, az autókat, 
ko csika t, em bereke t. Felszedi az eldobo tt c igarettacsutká
ka t, fe lka p ja  a galam bok elől az odaszórt k iflihé ja t. E lkóbo
rol m essze a városon tú l a m ezökre . Lehever a hegyoldal
ban s néz le  a poros, fü s tö s  városra. E ln yu jtó zik  a puha, zöld  
pázsiton , i t t  n em  rúg, harap, nem  ordít. I t t  nem  is gyűlöli 
senki. N em  ve ri m eg senki. A  m adarak a lábáig jönnek. 
A rigók sárga csőrükke l m egcsipked ik  m eztelen  lábát. S  jön  
az este . S zü rke  takarók szá llnak alá az égből- a városra. 
Szaska m eg indu l le fe lé  a hegyről. F utva  m egy végig az ú ton  
■a város fe lé . K ifu lladva  é rkez ik  a ház elé. Nagy ház, em ele
tes . .  . ő k  a pincelakásban laknak. A z  u tcáról könnyűszerrel 
le lá tn i. S zerencse, hogy nem  igen n ézegetnek  be az em berek, 
le fe lé , p incébe, m élybe senki sem  szere t n é z n i . .  .
Szaska b en é ze tt. B e lü lrő l pára, k ívü lrő l por fu to tta  be az ab
lako t, alig lá to tt valam it. Leguggolt, odatapasztotta  az arcát 
az üveghez.
O dalent egy kövér, kócoshajú asszony járt-kelt, te tt-v e tt. 
K özben  fo ly to n  m ozgo tt a szája. A z  arca csúnya fin torokra  
to rzu lt. V öröshéjú szem éből gonosz pillantásokat v e te tt a sa
rokba. Szaska odatapasztotta  a fü lé t  az üveghez, m ost már 
ha llo tt is: l /
—  M iért nem  fo rdu lsz  fe l, te  ingyenélö?! A z t  hiszed sokáig 
tű r lek  m eg? K idob lak, m in t a k ö ly k ö d e t . . .
■Szaskát e l fu to tta  a m éreg. Ö sszevicsorult a foga. Harapni, 
tépn i, rúgni tu d o tt volna . . .  m iér t ne? H iszen ő a legrosz- 
szabb fiú  a városban . . .
Most az asszony {ott a pincelakásban kö ze led e tt az ágyhoz . . . 
o rd íto tt és az ö k lé t rázta és fe lem e lte  a kövér, vörös öklé t, 
le sú jto tt és va laki fe lja jd u lt r á . . .  egy férfihang, egy el- 
k ín zo tt, szerencsétlen , gyáva fé rfihang  . . .  az apjáé . . .
.Pár perc m ú lva  dübörgött a lépcső. Szaska behúzódo tt az 
•ablakm élyedésbe. L átta  azt az asszonyt e lőbujn i a lépcső-
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nyílásból. N agykendő vo lt rajta. A  kendő  alól k ilá tszo tt va
lam i . . . egy bü tykös. Ita lér t m en t a sark i ivóba . . .
Szaska fe llé lek ze tt... G yorsan, nesztelenül, m in t a m acska, 
osont le  a lépcsőn. B e n y ito tt a lakásba.
F ü lled t, bűzös m eleg vo lt. A  petró leum lám pa ko rom felhőket 
fú j t  a levegőbe. K özépen egy teknőben  m ég gőzölgött a le
fo rrá zo tt ruha . . .  a tűzhelyen  ételm aradék . . .  A  sarokban  
rozzan t ágy. Rongyos paplan. H uzat n é lkü li vánkos. A  ván
koson, a lepedő n é lkü li szalmazsákon fe k s z ik  a béna férfi, 
Szaska apja.
R ögtön észrevette , hogy n y ilt az ajtó . Szívesen fe l  is ugrott 
volna. É rezte , hogy Szaska jön  . . .  az ö  fia. Felugrani? H iszen  
m ég fe lü ln i sem  tud , hé t éve fe k sz ik  így bénán, nyom orul
tan . . .
Szaska m egindul fe lé je . Valam i lök i belülről, hogy m egölelje, 
m egcsókolja  azt a n yom oru lt em bert. M egölelni? Megcsó
ko ln i?  Ő? Szaska? A rossz fiú?  A  legrosszabb az iskolában, 
az utcában, a városban . . .
N em  ö le lte  m eg, nem  csókolta  m eg . . .  m ég csak nem  is kö 
szön t, csak odaszólt nek i:
—  H át e l ta k a r o d o tt. . .
D urva, csúnya vo lt, am it m ondott, de az apa m egérezte azt, 
am it csak a lé lek  m ondo tt:
—  I t t  vagyok, apám , egész nap kódorogtam , éheztem , haza
jö tte m  hozzád, hogy örülj, szegény beteg apám  . . . Fordítsa
la k  m eg? —  ké rd ez te  és m ár alá is c súszta tta  \a k e zé t a béna 
te st alá.
M egfordíto tta  a m ásik oldalra. A beteg  fe lsóha jto tt:
— M egütött, m ár m eg in t m e g ü tö t t . . .
—  Ugyan, ne is m ondja  . . . gyáva em ber maga... m it tűri... 
bezzeg  nem  tű rném  én  . . .  —  sziszegte Szaska . . .  —  Csak 
engedné, m ajd  elbánnék én ve le  . . .
—  Ostoba gyerm ek vagy, Szaska, szükségünk van rá. Látod, 
teh e te tlen  vagyok, ingyenélő  vagyok . . .  ha ő nem  járna  
m osni, éhen halnék. Szükségem  van arra a koncra, am it oda
v e t elém ... Rád nem  szám ítha tok, Szaska. T e sem m irekellő , 
haszontalan csibész vagy. Még az iskolából is k icsaptak. 
Szaska leha jto tta  a f e j é t . . .  úgy fá jta k  n ek i ezek a szavak. 
H arm adnap az apja azzal fogadta, hogy el k e ll m enn i Szas- 
kának Svecsn ikovékhoz. Ha nem  m egy el, ő t m egöli az asz- 
szony. Svecsn ikov úr m egígérte az asszonynak, hogy beteszi 
valahová k i fu tó fiú n a k  Szaskát. P én zt fog  keresni, de legyen  
csak nyugod t, nem  ka p  az az á tk o zo tt kö lyö k  egy k o p e ke t se 
ké zh ez  . . .  m in d en t ő  fog  kapn i, az asszony . .  .
—  N em  m egyek . . . hogyne, m ajd bolond leszek , ló tn i-fu tn i, 
hogy n ek i több legyen  pálinkára . . .
—  N em  őérte  teszed  fiam , értem  teszed  . .  . nézd , talán nem  
is igaz, hogy betesz állásba . . .  és ha igaz, h id d  el, n eked  is 
jobb lenne . . .
E lm en t Svecsn ikovékhoz. H árom szor v issza fordu lt. Ha nem  
te k in te tte  volna azt a nyom oru lt, te h e te tlen  apjá t, b izony el 
nem  m en t volna . . .  De ha arra gondolt, hogy dühében  újra  
m egü ti a m ostoha . . .  és egyszer úgy találja m e g ü tn i. . . jaj, 
de rossz végiggondolni . . .
Forgatta  pár percig ke zéb en  a sapkáját, végre becsöngetett. 
F ehérkö tényes szobaleány n y i to tt  a jtó t. A z t  m ondta , tessék  
várni. B em ent, v issza jö tt és azt m ondta:
—  T essék bejönni!
És Szaska belépett. N em  köszön t, csak b e lé p e t t . . .  elvégre  
ő Szaska vo lt. E léje jö t t  egy fehérha jú  nén i, m eg egy fia ta l 
nén i. A  fia ta l n én i nagyon szép vo lt, m osolygott. A z  öreg 
arca szigorú vo lt.
—  No, Szaska? H allom , m eg in t panasz van  rád . . .  —  ke zd te  
az öreg, —  sok baja van ve led  a m ostohádnak . . .
—  Velem ? V e lem  ugyan nem  . . .  —  v o n t vá lla t Szaska és 
csúnya fin to r t vágott.
Egy kopasz úr is jö t t  be. Szaska m ár lá tta  v a la h o l. . .  hogy 
hol, nem  em lé keze tt rá. U gyanazt m ondta , m in t az öreg
asszony:
—  No, rossz kö lyö k . . . hallom , kicsap tak az iskolából?  
Szaska fé lre fo rd u lt és k idug ta  a n ye lvé t. A  fia ta l asszony 
lá tta . Csak m osolygott, de m in tha  nem  is haragudott volna.
—  K edved  volna inasnak m enni?  —  ké rd e z te  a kopasz. 
Szaska nem  fe le lt, csak húzogatta  a vá llá t, m ár nagyon 
unta  a dolgot.
—  H át akkor m i akarsz lenni?  T án  d isznópásztornak  
készü lsz?I
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—  M iért ne? —  vágta oda Szaska szem telenü l.
A  kopasz nem  fe le l t  sem m it, m er t a fia ta l asszony súgo tt 
a fü léb e  va lam it:
—  G yere, Szaska , gyere szépen, kapsz jó  uzsonná t és ha jó 
leszel, já tszha tsz K olja  já téka iva l. T e  ügyes f iú  vagy, nem  
fogsz e ltö rn i sem m it.
L e ü lte tte  a szép fe h ér  asztal m ellé . Párolgó ká v é t te tt  eléje, 
kalácsot, m azsolásat, va j, m éz vo lt az asztalon. E gy egész 
üveg m éz . . .  Szaska le itta  a ká v é t. A zo n  fo rró n  le itta . A ztán  
a m ézes üveg u tá n  n yú lt. B e lem árto tta  az u j j á t . . .  n em  ké r
dezte , szabad, nem  szabad, m ártogatta , nya lta  . . .  a fia ta l asz- 
szony m eg  hagyta . . .
A z tá n  magára m arad t K oljával. A pró , kékszem ü , rózsás
arcú fiúcska  vo lt K olja , po n t olyan, am ilyen  fiú k a t k i  nem  
á llha to tt Szaska. És eléje állt Kolja:
—  T e Szaska . . .  én  ha llo ttam , hogy te  nagyon rossz f iú  
vagy, a k isasszony m ondta  . . .  én m eg jó  fiú  vagyok. A  nagy
m am a nem  is szere ti, ha m am a ideh ív téged  . . .  de mama  
sajnál téged  és azt m ondja , nem  teh e tsz  róla, hogy rossz 
vagy, m ert n incs édesanyád, aki neve ljen  . . . M ondd, Szaska, 
n ek ed  nincs kisasszonyod? T e  egyedül járhatsz az utcán?
—  B uta  k ö lyö k  vagy K olja . . .  —  n ev e tte  el m agát Szaska és 
egy akkora  fr ic sk á t hányt a k is fiú  orrára, hogy annak a 
szem e is káp rá zo tt bele. Le is görbült a szája a nagy ijed t
ségre, de n em  s í r t . . .  É rezte , hogy Szaska '.k ineve tné  érte  . . .  
A z asztalon, a ham utartóban cigaretta -csu tkák h evertek ... 
egy nagy ezüstdobozban  cigaretták , szivarok . . . Szaska a 
csu tká k  u tán  n y ú lt. M ohón ka p o tt u tá n u k . T ö m te  a zsebébe  
ő ke t. Unta m ár a dolgot. A  já téko ka t se sze re tte . M enni sze
r e te tt  volna. M ár-már azon is vo lt, hogy k e re k e t o ld  egy 
óvatlan  p illanatban . . .  de egyszerre eszébe ju to tt  az apja. 
Ü gy ju to tt  eszébe, o ly  h irte len , m in tha  fe jbevá g tá k  volna... 
S zen t Is ten , szegény apja a pincelakásban, rágódik egy k e 
nyérhéjon  . . .  ő  m eg k inya lta  az egész üveg  m éze t, ahelye tt, 
hogy h azavitte  volna . . . a ká v é t is m egette  . . . kalácsot is . . . 
M ost várja ő t. Várja, hogy visz n e k i va lam it és ő n em  fog  
v in n i sem m it. Valam i fá jn i k e zd e t t a belse jében. M ost maga 
is úgy érezte , hogy csakugyan gonosz, utá la tos, rossz f iú  . . .  
K örü ln éze tt. M egakadt a szem e valam in. El sem  tu d ta  venn i 
róla. O lyan gyönyörű  vo lt, am it n é ze tt, hogy a szem ét m ind-
unta lan  odavonta  . . .
—  T e . . .  te  K olja  . .  . m i . . .  i . . . az o tt?
—  A z? N em  látod? A ngya lka  . . . a karácsonyfán  volt . . . a
Jézuska  hozta. Ugy-e szép? A Jézuska  újra el akarta  vinni, 
de a m am a szépen m eg kér te  és itthagyta . A z t m ondta  m am á
nak, azért hagyja it t, m er t jó  fiú vo ltam  . . .
A  kis sző ke fü rtö s  K olja  cdyan boldogan m ondta:

—  M ert jó  f iú  vo ltam  . . .  —  és ke zév e l sim ogatta  a viasz
angyalkát. M egigazgatta p illeszárnyá t, m egsim ogatta  se lym es  
h a já t . . .  és az a m ásik fiú  is utána n y ú lt, ő  is s im ogatni 
akarta . K olja  fé lre lö k te  a ke zé t:
—  M enj, Szaska, n ek ed  n em  szabad az angya lká t s im ogatni, 
piszkos a ke zed  . . . m eg te  rossz f iú  vagy!
Szaska visszahúzta  a k e zé t. Ö sszeszorította  a fogá t. O h, ha  
m egverhette  volna m ost ez t a K oljá t, e z t a jó  f i ú t . . .
B e jö tt az a szép nén i. M egkérdezte , hogy szépen  já tszanak-e- 
A ztá n  a szekrényhez  m en t. Nagy ezüstös csom agot v e t t  elő.. 
A csomagban cu k o rká k  vo lta k . M indegyik fiú n a k  a d o tt egyet 
és k im e n t, nesz te lenü l, m osolyogva, ahogy jö tt.
—  T e, Kolja, já tsszunk b u jó c sk á t. . .  —  m ond ta  Szaska.
—  Jó . . .  de hogy k e ll  a z t játszani?
—  T e  buta  . . . há t te  bem égy a m ásik szobába és e lbú jsz . . . 
én  i t t  h á n y o k . . .  te  szólsz, m ikor  s za b a d . . .  és én m eg
kereslek  . . .
—  N agyszerű. . . —  ö rü lt 'K olja  az ú j já tékn a k  és m ár szaladt 
is e lbú jn i a m ásik szobába.
Szaska vá r t egy percig. K ö r ü ln é z e t t . . .  n em  jön  senki. E gy  
m o zd u la t. . .  és a k e zéb e n  az angyalka . . . n éhány lépés . . - 
m ár k in n  is van  az előszobában. J a j . . .  n em  . .  .'y iincs  o tt 
sen k i . . . Kolja k iá ltja  odabenn: „Szabad!" . . .  Szaska óvato
san n y itja  az a jtó t, becsapja. Rohan le fe lé  a lépcsőn. V a la k i 
m in tha  k iá ltana u tána. Sebaj, m ost m ár k iá lth a t . . . már 
kü n n  is van  az u tcán . . . rohan, rohan, ke zéb e n  az angya lka ..- 
a szép , rózsaszínű angyalka . . .  a legszebb lény , a k it valaha  
lá to tt. Csak nagy, fé n yes  k iraka tokban  lá to tt hasonlót . . . de- 
ez m ég  azoknál is szebb . . . M ost m ár bátran m egy haza . . - 
M ost m ár a z t se bánja, ha o tthon  a m ostoha, ő  b iz  a kko r  is- 
bem egy, ha m egveri . . . m ajd  ügyesen odacsúszta tja  az ap

jának . . .  H ogy fog  örü ln i n e k i . . .  ő sze re ti az i l y e s m it . . .  
Ez o lyan szép, am ilyen  szépekrő l ő  beszé ln i s z o k o t t . . - 
Látja m ajd, hogy gondo lt rá. . .
O daért a ház elé. B e n é ze tt a p inceablakon. Még ége tt a 
lám pa. N em  is ége tt, csak p is lá k o lt . . .  L eosont a lépcsőn. 
B eto lta  az a jtó t . . . N em  vo lt bezárva . . . U gyan m iér t zár
nák  be? Ugyan k i jö n n e  hozzá juk  lopn i, k in e k  volna kedve- 
ilyen  nyom ortanyára  betörn i?
H orkolás halla tszo tt. Pálinkaszag te r jed t a levegőben . Az- 
asszony horko lt . . .  az apja ébren  vo lt. F eléje  csillogott lázas
beteg  szem e . . .
—  Na, apám  . . . N em  alszol? H oztam  n ek ed  va lam it . . .
—  Ja j . . .  ne  n ekem  add, n e k i add . . . legalább jobban  bánik  
m ajd  ve lem  . . .
—  N e k i adjam ? H ogyne, éppen  n ek i való . . . m ég m it nem?' 
És e lő ve tte  az angyalkát. O da te tte  a rongyos, szu rto s pap
lanra . . .
—  G yönyörű  szép . . . gyönyörű  szép . .  . e z t m űvész  ke ze  fo r 
m álta  . . .  m ilyen  sze líd  az arca . . . m ilyen  szép a szem e . . - 
úgy néz, m in tha  látna ve le  . .  .
—- T ud ta m , hogy örü ln i fogsz n e k i . . .  úgyis egyedü l vágy- 
egész nap, m ajd  ha u na tkozo l, n ézegetn i fogod  . . .
—  N ézege tn i fogom  . . .
—  M ajd ide teszem  a lám pa alá, hogy é jje l is m in d k e tte n  lás
suk és reggel jó  korán fe lk e le k , hogy e ldugjam  elő le  . . . m ert 
elvenné . . . eladná . . . egész biztos, hogy eladná . . . pá lin
ká é rt . . .
Már dob ta  is le m agáról a ruhá it Szaska . . . n em  m in d e t, a 
nadrágját magán hagyta, hogy ham arabb ledőlhessen a vac
kára és onnan nézhesse az angyalt.
N em  lá tha tta  sokáig. L ecsu kó d o tt a szem ehéja . ahogy leha j
to tta  a rongyokra  a fe jé t .  A nn á l tovább n é z te  az apa. N ézte , 
kitá g u lt, lázas szem m el az apró, fin o m m ű vű  v iaszangya lká t..- 
hozzá kép ze lt sok-sok m in d en t. Szép  lakást, boldog családot... 
karácsonyfá t . . . egy szép , boldog é le te t . . . Régi á lm ait, 
i f jú s á g á t. . .
A  petró leum lám pa  m ég  p isláko lt. Inkább  m eleg íte tt, m ár alig' 
te r je s z te tt világosságot . . .
M eleg vo lt k ö rü lö tte . S  a beteg  fé r f i  egyszer csak lá tta , hogy  
fé n yesed ik  az angyalka te ste . M álik szé t lassan-lassan . . .  e l
tű n ik  az arca, fin o m  kis  ke ze , lába . . . És ö e z t lá tja , tű r i . . . 
csak nézi, n éz i . . . n em  tu d  seg íten i ra jta  . . . lá tja , hogy zsu 
gorodik össze, ko rom tó l, portó l, hogyan p iszko lód ik  be . . .  
Ö sszezsugorodik . . . b ep iszko lód ik  . . .  az a n g y a l. . . szép 
ség . . . é l e t . . .  a g yerm eke  le lke  . . .  az ö egész nyom oru lt 
élete  . .  . F ord íto tta : K. L Á N Y I  P IR O S K A
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10.
A film haláltánca.

Bemard Shaw talán az egyetlen neves 
író, aki még soha semmiféle formában 
sem közelített a filmhez. Műveit semmi 
pénzért sem engedi megfilmesíteni, 
mert nézete szerint, ha darabjaiból ki
veszik a dialógokat, a szavakat, alko
tása olyan lesz, mint a szoborban lévő 
acélváz, amely a szobrot tartja, de 
művészileg teljesen élvezhetetlen vas- 
rudakból áll. Szerinte filmre egészen 
más módon kell darabot írni, mint szín
padra. S mivel az egész filmvilág 
tudja, hogy Shaw a mozivászon szá
mára megközelíthetetlen, a fiLmgyáro- 
sokat a Shaw-darabok megfilmesítése 
izgatja a legjobban.
Amerika egyik legnevesebb filmgyá- 
rosa, aki arról híres, hogy a világon 
semmi más nem érdekli, mint a leg
ridegebb üzlet és akinek műveletlen 
kalmárlelkéről legendák járnak száj- 
ról-szájra, különösen kivetette hálóját 
Bemard Shawra. És bár ő maga talán 
még sohasem olvasott egy sort sem a 
világhírű írótól, vagy ha olvasott is, 
nem értett belőle sokat — szerette 
volna megmutatni Amerika filmgyá- 
rosainak, hogy ami nekik nem sike
rült, azt ő tűzön-vízen keresztülviszi. 
Londonba utazott és felkereste Shawt.
— Kedves mester — mondta, — na
gyon szeretném rávenni önt arra, 
hogy beleegyezzék valamelyik szín
padi műve megfilmesítésébe. Szeret
ném, ha a moziközönség is megismer
kednék az ön kristálytiszta, irodalmi 
szellemével. . .  Higyje el, mester, en
gem a legtisztább művészi cél vezet. 
Én tudom, hogy nekem kötelességem 
van a művészettel szemben.
Bemard Shaw nagyon kedvesen, mo
solyogva válaszolt:
— Uram, nem hiszem, hogy mi valaha 
is megértjük egymást. . .
A producer csodálkozva nézett a nagy 
íróra.
— Miért?
— Mert ön, uraim, nemes gondolko- 
zású művész, én pedig rideg üzletem
ber vagyok.. .
Még néhány jellemző történetet kell 
itt elmondanom, hogy rávilágítsak 
arra a helytelen üzleti szellemre, 
amely a hollywoodi filmgyártás egy- 
részét irányítja, 9 amely annak legna
gyobb hibája.
Napoleon-filmet akartak csinálni. Er
re megindult a szörnyű vita, hogy az 
amerikai közönség tudja-e, ki volt 
Napóleon?
A vitában magam is résztvettem és 
hiába magyaráztam: nem is fontos, 
tudják-e, ki volt Napóleon, hiszen ép
pen ennek a filmnek lesz a hivatása, 
hogy rendkívül érdekes cselekmény 
keretében, avval, aki nem tudná, hogy

ki volt, megismertesse Napóleont. 
Azt mondták, ha az amerikai közön
ség nem tudja, ki volt Napóleon, nem 
megy be a moziba. Ha a közönség 
nem ismeri eléggé ezt a szót: Napó
leon, akkor nem érdekli a film. Na
póleonnak tehát „publicitvt“ kell csi
nálni azzal, hogy az egyik legnagyobb 
lap hasábjain körkérdést intéznek a 
közönséghez, válaszoljanak, ki volt 
Napóleon?
Megtörtént. A legfantasztikusabb vála
szok futottak be. Igen sokan azt írták, 
hogy Napóleon katona volt, mások, 
hogy tiszt, majd azt, hogy nőcsábász 
volt, de akadtak válaszok, amelyek 
szerint — Napóleon az első gőzmo- 
sóda tulajdonosa volt. Ezeknek a vá
laszoknak titka az, hogy Los Angeles
ben van egy gőzmosóda, amely Napó
leon nevét és képét viseli cégérül. 
Mondanom sem kell*: a körkérdés 
konklúziója az volt, hogy Amerikában 
sohasem készítették el a Napoleon- 
filmet.
A véletlen sikerek aztán elkapatják 
a filmgyártót, s mivel ezekből a vélet
len sikerekből élnek, lassan maguk is 
elhiszik, hogy értenek ahhoz, hogyan 
kell megfogni a sikert.
Egyik legnagyobb filmvállalat elnöke 
mesélte, hogy a legnagyobb sikerét 
annak a regénynek a megfilmesítésével 
aratta, amelyet soha nem is olvasott, 
s amelyről csak azt tudta, hogy igen 
nagy példányszámban fogyott el.
Egy másik filmvezér azért határozta 
el magát valamelyik film elkészíté
sére, mert azt minden szakember elle
nezte. Mindkét filmnek véletlenül 
óriási sikere Volt. Amint maguk a pro
ducerek mondták: a film, amely száz
ezer-féle ember Ízlésének készül, nem 
egyéb, mint «gambleing» (hazárdjáték).

Autóút a Dolomitokban

Egyszer egy igen előkelő lap megtá
madta valamelyik filmmágnást. Azt 
írta, hogy azoknak a filmeknek, ami
ket ő gyárt, semmiféle irodalmi vagy 
művészi értéke nincs és filmjei érték
telen ponyvák. A filmmágnás a kö
vetkezőt válaszolta:
— A támadás nem alaptalan, de tel
jesen jogosulatlan. Sohasem állítot
tam, hogy művészetet csinálok vagy 
művészetet akarok csinálni. Én keres
kedő vagyok s azt hozom forgalomba, 
amit a legjobb áron tudok eladni és 
aminek gyártása a legnagyobb haszon
nal jár. Miért nem támadja meg ez 
az újság Wrigleyt, a világhírű rágó- 
gummigyárost, hogy az, amit gyárt, 
nem a művészetet és nem az irodal
mat szolgálja. ..
A legmulatságosabb eset, arni Földes 
Imre Kuruzslójával történt. A dara
bot én közvetítettem egyik filmválla
latnak. Átírták, átdolgozták: a hely
szint az afrikai idegenlégióba tették, 
megváltoztatták a mesét, úgy, hogy 
már a szerző sem ismert volna rá sa
ját darabjára. Erre az új darabra az
tán nem illett már az eredeti cím sem, 
mire azt is megváltoztatták. Elkészült 
a film. S pár hónap múlva távirat 
jött a newyorki irodából, hogy ugyan
annak az írónak, aki a nagysikerű 
„Man‘s past“ című darabot írta, van 
egy új darabja a vállalatnál „Körözlo“ 
(Kuruzsló) címen, amit ők szeretné
nek megvenni, mert nagyszerű. Nem 
tudnám-e ennek a darabnak a film- 
jogát is közvetíteni? Óriási volt meg
lepetésük, amikor azt válaszoltam, 
hogy ennek a darabnak a jogát haj
landó vagyok nekik potom párszáz 
dollárért eladni. Csak hosszas tárgya
lás után árultam el nekik, hogy a da
rab minden joga már régen az övék, 
sőt mi több, azt már fel is dolgozták 
filmre. A „Körözlo" esete az a jelleg
zetes eset, amikor az anyja sem is
mer rá saját gyermekére.
Ha mindezeket tudjuk, megérthetjük 
azt is, miért mennek ki a legnagyobb 
rendezők és írók Hollywoodba és tér
nek vissza onnan eredménytelenül. 
Reinhardt kétszer is megkísérelte, 
hogy leggyönyörűbb filmterveit meg
valósítsa Hollywoodban, de mindkét
szer anélkül tért vissza Európába, 
hogy filmet rendezett volna odaát. 
Ugyanígy jártak Hollywoodban még 
sokan, akik kimentek (Knobloch, 
V ollmöller, Hoffmannsthal, stb.) —■ 
és még sokkal többen, akik nem men
tek ki. Mert nem utolsó az sem, amit 
például Molnár Ferenc Liliomával és 
Hattyújával csináltak. A Liliomot a fel- 
ismerhetetlenségig áldolgozták, elpusz
tították minden költői szépségét s gon

dolatát, úgy hogy Budapesten például 
nem is merték Liliom címen előadni a
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világhírű darab filmváltozatát. A Haty- 
tyúban a trónörökös először a kastély 
összes termein keresztül párbajozik 
a házitanítóval, majd lemond a főher
cegnőről, aki boldogan veti magát a
házitanító karjaiba.
Erre és a hasonló esetekre mondta
Tamar Lane, az amerikai film egyik 
legelső kritikusa:
— Mi lett volna Shakespeare drámái
ból, ha azokat egy amerikai filmgyá
ros utasításai szerint írja meg? 
Nagyon igaz az, hogy a filmgyártás 
üzlet kell, hogy legyen. De éppen 
ezért a gyártásnak csak egyetlen he
lyes irányító elve lehet: legyen jó és 
érdekes.
Eddig még minden film, amit becsü
letes szándékkal csináltak, tetszett. 
Példa erre nemcsak az amerikai film
gyártás egynéhány kimagasló és üzle
tileg is eredményes produkciója, ha
nem különösen az orosz filmek álta
lános sikere.
Hogy milyen öntudatlan véletlenek 
döntik el a sikert és hogy ezt meny
nyire nem lehet biztosan kiszámítani, 
azt legjobban bizonyítja a „Big Pa- 
rade“ esete. Senkinek sem volt fo
galma, talán még magának a rendező
nek sem, hogy milyen sikerre van ki
látása ennek a remek háborús darab
nak. S amikor először levetítették a 
kész filmet, elhatározták, hogy újabb 
impozáns részletekkel egészítik ki, 
mert úgy látszik, érdemes még pénzt 
belefektetni. Ez a kis filmnek indúlt 
Big Parade lett aztán az amerikai 
filmgyártás egyik legnagyobb és leg
megérdemel tebb sikere, amely teljes 
két esztendeig ment felemelt hely- 
árakkal a Broadwayn egyfolytában 
és ugyanilyen nagy sikerrel majdnem 
az egész világon megközelíthetetlen 
rekordot és követendő példát állítva 
sikerével a jó amerikai filmnek. 
Eisenstein, a zseniális orosz rendező, 
aki a „Potemkin“-nel tette világhírűvé 
nevét, mondotta, hogy a film elkészí
tésénél sohasem jut eszébe, hogy az 
tetszeni fog-e a közönségnek vagy 
nem. ő kigondol valamit s azt a leg
jobb képessége szerint, a legtisztább 
hitével megcsinálja. Aztán munkáját 
a közönség elé terjeszti, amely ítélke
zik felette. Eddig még mindig bevált 
ez az elve, mert minden darabjával 
rendkívüli sikert aratott.
A világért sem akarom állítani, hogy 
az igaz művész mindig csak jót alkot. 
De igenis állítom azt, hogy az igaz 
művész még gyengébb alkotásaiban is 
tiszteletreméltót nyújt és tiszta hite 
és becsületes munkája az egyetlen 
helyes út, a legvalószínűbb lehetőség 
az igazi sikerre úgy erkölcsileg, mint 
anyagilag.
Az amerikai mozitulajdonosnak és 
rajta keresztül a filmgyárosnak már 
nem is annyira a film maga a fontos, 
mint inkább a mód, amivel a tömeget 
a filmszínházba be tudja terelni. Fe
lejthetetlen például Napóleonnak Hol
lywood egyik legforgalmasabb utcá
ján felállított vakitóan fényes arany
színű szobra, amelyen Napóleon ágas-

Modern angolmadeira futó ERMA terve

kodó lován ül és vezényletre kinyúj
tott karjával mutat parancsolólag egy 
onnan messzebb fekvő színház felé, 
De most nem ezekről a hajmeresztő 
reklámcsodákról akarok beszélni.
A haszonnak ez az egészségtelen és 
minden kritika nélkül való hajszolása 
az a baktérium, amely a filmgyártást 
beteggé tette. A hamis előnyökre ba- 
zirozott gyártási alapelv azonban csak 
egy része a nagy betegség okának.
A másik, talán még ennél is súlyosabb 
hibája: a filmtrösztök elhatalmaso
dása. Ami lassanként teljesen kizárja 
a versenyt. Ma már egész Amerika 
lényegesebb filmgyártása két táborba 
tömörült, végső fokon pedig már csak 
egy kézben van: a Wall Street ban
kárjainak kezében.
A sok ezer színház, amely ezeknek 
az összetömörült vállalatoknak a 
kezében van, minden válogatás és kri
tika nélkül tartozik előadni a két 
trösztnek a filmjét s a közönség kény
telen azt megnézni, mert mást nem 
igen kap. Az amerikai filmgyártás a 
rettenetes haszonért való tülekedésben 
lassan elfelejtette az árút magát: a 
filmet. Nem a film nívójának emelésé
ben, hanem a trösztökbe való egye
sülésekben és az ezzel kapcsolatos 
tőzsdei manipulációkban éli ki magát. 
A józaneszű filmkritikusok már ré
gen megkondították a mai amerikai 
film halálharangját.
Hogy a film „haláltánca“ mégis ilyen 
sokáig tart s nem végződött eddig 
még tragédiával, annak az a csodála
tos, minden izében tökéletes amerikai 
organizáció az oka, amit a filmgyá- 
rosok kereskedői zsenialitásukkal és 
páratlan szorgalmukkal kiépítettek. 
És milyen imponáló alkotása az 
amerikai filmgyártás organizációjá
nak az «efficicncy man> (a gazdasá
gossági — nem gazdasági — főnök). 
Az egyik stúdió mai ^gazdaságossági 
főnöke® így került a gyárhoz:
Egyik generál menagernél jelentkezik 
egyszer egy rosszul öltözött ember. 
Állást akar.
— Mit tud ön?
— Takarékoskodni!
A menager először csodálkozó arcot 
vág, majd, nehogy drága idejét so
káig lefoglalja a furcsa ember, így 
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szól hozzá amerikai, gyors elhatáro
zással:
—■ All rigth! Meg tud ön élni heti ti
zenöt dollárból?
— Igen.
— Kérem, szerződtetem ennyiért, egy 
hónapi próbaidőre. Ha a hónap letelt, 
jelentkezzék nálam takarékossági 
munkája eredményével.
Egy hónap múlva jelentkezett az em
ber.
— Kérem — mondta —, tessék meg
nézni a stúdió multhavi villanyszámlá
ját és az e hónapit.
A menager bekérette a kimutatást. 
Meglepetéssel látta, hogy ebben a hó
napban — bár semmivel sem dolgoz
tak kevesebbet a stúdióban — négy
ezer dollárral kisebb a villanyszámla, 
mint az elmúlt hónapban.
Az állástkereső elmondta, hogy ez az 
ő érdeme. Ha valamelyik sztár kiment 
az öltözőjéből, megnézte, hogy nem 
hagyta-e égve a villanyt. Vigyázott 
arra. hogy a műterem lámpáit a felvé
tel befejezése után azonnal leoltsák. 
A villamosgépeket és a fűtést, amint 
lehetett, kikapcsoltatta. Az irodai idő 
befejezésével végigjárta a szobákat, 
nem felejtették-e valahol égve a vil
lanyt.
— Alkalmazom önt — mondta a ge
nerál menager. — A megtakarított 
összeg tíz százalékát kapja fizetésként. 
Száz dollárt egy hétre . ..
A hollywoodi filmgyártásnak és a fil
mek értékesítésének az egész világra 
kiterjedő páratlan organizációja hosz- 
szabbította meg az amerikai film hal
doklási folyamatát. így Amerika köny- 
nyen győzte az iramot még akkor is, 
amikor Európának már nem egy or
szágában a közönség teljesen elfordult 
az amerikai filmgyártás tömegproduk
cióitól.
Mikor aztán az amerikai film szellemi 
csődje súlyosan éreztetni kezdte hatá
sát s a tökéletes szervezettséggel nem 
volt többé kiegyensúlyozható, a pro
ducerek megállapították: a film elérte 
mindazt, amit elérhet, nincs tovább 
fejlődési lehetősége. S hogy az ipart és 
az üzletet továbbra is fenntarthassák, 
beoltották a filmet a technika egyik 
újabb vívmányával — a talkieval.

(Folytatjuk)
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C sev eg és a  hum orról
Mondd meg, min nevetsz és én megmondom, ki vagy. Ennek 
az aforizmánknak a helytállóságáról főleg társaságban győ
ződhetünk meg, ahol — mondjuk — elhangz'ik egy adoma 
"vagy egy éle és azt vesszük észre, hogy a társaság egyik 
része hahotázik, mások csak mosolyognak, néhányan kény
szeredett szájelhúzással reagálnak, végül akadnak olyanok, 
akik merev arccal, komor tekintettel néznek maguk elé, 
mintha csak azt mondták volna: odakint ólmos eső esik. 
Pedig nagyjában a társaság valamennyi tagja azonos mű
veltségi színvonalon áll. Tegyük fel, hogy az elhangzott tré
fát senkisem ismerte, vagyis
egyformán kellett volna hatni 
a jelenlevőkre. És lám, milyen 
lényeges különbségek mutat
koztak! Nem szükséges valami 
mélyenlátó lélekismeret ah
hoz, hogy megállapítsuk: a 
hatás különféleségét a vérmér
séklet, az általános kedélyálla- 
pot és a pillanatnyi hangulat 
idézi elő. Van, akit könnyen 
meg lehet kacagtatni, pedig 
igazán oka volna rá, hogy sa
vanyú képet vágjon. Nem a 
vicc miatt, hanem, mert lelki
leg vagy anyagilag vagy más 
szempontból gondjai, bajai 
vannak. Másokat, akiknek 
semmi okuk sincs arra, hogy 
az orrukat lógassák, még a 
legvidámabb társaság sem tud 
jókedvre hangolni. Amiből ki
világlik, hogy mindenki bizo
nyos lelki adottsággal szüle
tik, mondhatnánk: lelki alap
színnel s az egyiknél világo
sabb, a másiknál sötétebb ez 
a tónus. Gondoljunk csak az 
optimistára és a pesszimistára.
Amaz a rosszban is megta
lálja a jó csiráját, emez a jót 
is fentartással és gyanakvás
sal fogadja.
Szerencsétlen természet az, 
amely szinte erőszakkal fojtja 
le magába a felbugyborékoló 
kedvet s ver pántot tulajdon 
lelkére, amelynek egy-egy 
gondtalan mosoly, felröppenő 
kacaj éppoly életszükséglet, 
mint a gőzgépeknek a bizton
sági szelep. S milyen boldog -r-nr-
az, aki felszabadultan, jól- Tullfuggony
esően tud nevetni! Nem hinném, hogy bárki is irigyelné a 
drága színházi páholyoknak azt a közönségét, amely der- 
medten nézi végig a legjobb vígjátéki előadást, azt a be
nyomást keltve, mintha valami terhes társadalmi kötele
zettségnek tenne csupán eleget, amikor díszbe öltözik és 
autón a színházba viteti magát. Ha ezeken múlna, ha ezek
től várna visszhangot a színész, bezzeg torkán akadna a 
szó. De hallgasd csak, hogy hömpölyög a jókedv, hogy 
szárnyal a kacaj, hogy dördül a hahota a felsőbb régiók
ban, a második emeleten és a karzaton! . ..  Milyen szívet 
gyönyörködtető, hangulatot keltő, magával ragadó az ön 
feledt lelkeknek ez a természetes, üdítő muzsikája! Hiába 
mondja az epéskedő fölényes, hogy „ezek az egyszerű em
berek a pénzükért mulatni akarnak44, — ilyen könnyed 
gesztussal nem lehet elintézni azt a kérdést: miért tud ne
vetni a kevésbé megelégedett ember jobban, mint az, aki
nek majd minden vágyát teljesítette az élet? Azt is hallani, 
„mert kisebb igényű”. Nos, ha színpadon, vagy filmen egy 
ellenállhatatlan bohózati helyzetet látunk, egészen mind

egy, hogy irodalmi és művészi ízlésünk milyen fokon áll. 
Aki őszinte akar lenni, az nevet. És még valami: aki egész
séges és éplelkű, abból kitör a kacaj. A fagyosarcúakat, az 
úgynevezett bádogképűeket nem merném sem az őszinték, 
sem az egészségesek közé sorozni.
Egy néphez, egy társadalomhoz tartozó embereket a közös 
származás, műveltség, hagyományok és szokások, az egy
mással való sűrű érintkezés nagyjában egyező karakter- 
vonásokkal ruház fel. Ehhez járulnak még az éghajlati 
viszonyok, amelyek közt az illető embercsoport él. Nagyon 

érdekes és tanulságos meg
figyelni, miként nyilatkozik 
meg különféle népeknél a jó
kedv s általán milyen a hu
moruk.
Az angolszász fajt vaskosság 
és szárazság jellemzi. A ke
verék amerikai népet a szinte 
gyerekes burleszkség. A fran
ciát a könnyed, hajlékony 
szellemesség. A délnémetet 
(bajort, württembergit, oszt
rákot) a kedélyesség. Az 
északnémetet (poroszt) a  
nyerseség. Az olaszt a játszi 
érzelmesség. Az oroszt a sza
tíra és melanchólia sajátos 
vegyüléke. A magyart kicsat
tanó jókedv, szilaj vigadozás, 
dacos kötekedés, kacagószemíi 
dévajkodás, ugrató tréfálko
zás jellemzi.
Minden nép humorát a tö- 
meglélek formálja ki. Az író 
ennek a kollektív léleknek a 
szócsöve csupán. A'z angol hu
mornak Dickens és Thacke-- 
ray, az orosznak Csehov, a ; 
magyarnak Jókai, Mikszáth s 
újabban Móra a klasszikus 
képviselője. Egymás mellé ál
lítva műveiket, milyen más 
és más típusok mosolyognak 
ránk a sorok közül! Vala
mennyi magán hordja a kör
nyezet, a faj, a föld, az egész 
társadalmi berendezkedés jel
legét. Ami közös vonás van 
bennük, az tisztán a minden 
ember egyforma szükségleté
ből ered.
Az utóbbi időben nagyon elter
jedlek a skót viccek. Könnyű 

csúnyán takarékos embertípus,
amelyet ezek a csípős viccek figuráznak ki, mindenütt elő
fordul. Jellemző az a közkedveltség, aminek az ariszto
krata-viccek örvendenek. Ez a gyűjtőnév voltakép helyte
len és igazságtalan is, mert a hozzá-nem-értés, tájékozat
lanság és tudatlanság nem tüntethető fel úgy, mint egy tár
sadalmi osztály fogyatékossága, — előfordul ez bizony a» 
kevésbé előkelő családokban is. De hát emberi gyönge- 
ség: mulatni a mások hibáin, miközben szerencsére nemi 
vesszük észre a magunk szemében a gerendát.
Ila statisztikát csinálnánk róla, melyik nép szállítja az em
beriségnek a legtöbb s legsikerültebb ötletet, tréfát, élcet, 
adomát, első helyre kétségtelenül az angol kerülne. De* 
nyomban utána, kevés pontkülönbözettel, a magyar. Har
madiknak talán a francia és utána a német következnék. 
Ez a sorrend egyben az illető népek egészséges lelkének is» 
a tükörképét adja.
Amelyik népnek kedve, humora van., aztí nem kell fék- 
leni a sors megpróbáltatásaitól.

Gottlieb rajza 
volt megérteni, mert az a
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Csendélet a Dunán
H e l y s z í n :  a  R ó m a i f ü r d ő  v i k e n d v á r o s a .  I d ő :  m a .  Es 

v é l e t l e n ü l  n a p s u g a r a s  n y á r  v a n ,  d é l e l ő t t i  t i s z t a s á g ,  
a m i k o r  m é g  c s a k  k ö r ü lb e lü l  t í z e z e r  m e z t e l e n  z u l u k a f -  
f e r  l e á n y  é s  f iú  n y ü z s ö g  a  h o m o k o n .  A  n a g y  r a j o k  
c s a k  d é l u t á n  é r k e z n e k ,  m o s t  m é g  a  d o h o s  h i v a t a l o k  

m é ly é n  t o p o r z é k o l n a k .  S z ó v a l  e b b e n  a  l e v e g ő s  t i s z 
t a s á g b a n  k é t  l e á n y  e l ő h ú z z a  a  s á r g a  c s ó n a k o t ,  e m e 
l i k ,  c s ú s z t a t já k ,  n y ö g n e k  a  t e h e r  a l a t t ,  m íg  a  p a r t r a  

v o n s z o l j á k  é s  o t t  s e r é n y e n  n e k i l á t n a k  a  n e m e s  v e r 
s e n y p a r i p a  c s u t a k o l á s á h o z .  K é t  f iú  is t a r t o z i k  a  c s ó 
n a k h o z ,  k é t  i z m o s  k é n y ú r ,  ő k  n e m  á r t j á k  b e l e  m a g u 
k a t  a  m u n k á b a ,  m e r t  e z  a  n ő k  d o l g a .  É p p e n  o l a j o z 
z á k  d r á g a  t e s t ü k e t  é s  o d a  s e  p i s l a n t a n a k  a  k é t  i z z a d ó  
l e á n y r a ,  a k i k  d a l o l v a  m o s s á k  a  c s ó n a k  b o r d á i t ,  f e l 
f o r d í t o t t  f e n e k é t  s i k á l j á k ,  r o n g y o k ,  k e f é k  é s  s z a p p a 
n o k  c s i l l o g n a k  a  k e z ü k b e n .  A  k é t  h ö l g y  t é r d i g  á l l  a  

D u n a  h i d e g  d é l e l ő t t i  v i z é b e n ,  a  h á t u k  l i b a b ő r ő s ,  

b r o n z  t é r d ü k  r e m e g ,  m e r t  f á z n a k ,  v is z o n t  a  h o m l o 
k u k r ó l  s z a k a d  a  v e r e j t é k .  K a r c s ú  d e r e k u k  k e t t é t ö r ik ,  
a m i n t  e l ő r e  h a j o l n a k ,  a  c s ó n a k  a l á  b ú j n a k ,  r e s z e ln e k  
v a l a m i t  r a j t a ,  s r ó f o k a t  i g a z g a t n a k  é s  o l y a n  f é n y e s r e  

p u c o l j á k ,  m in t  o t t h o n  a  p a r k e t t e t .  E s z ü k b e  s e  ju t ,  h o g y  

a  f iú k  is s e g í t h e t n é n e k .  A  c s i l lo g ó  c s ó n a k n a k  ő k  a  
r a b n ő i ,  ő k  t a r t j á k  r e n d b e n ,  a  f iú k  c s a k  b e l e ü l n e k  m a jd  

é s  é l v e z i k  a  r a b n ő k  s z o r g o s  m u n k á j á t ,  a  k i t a k a r í t o t t  
c s ó n a k o t .  N a g y o n  i g y e k e z n e k ,  a  m u n k a  é g  a  k e z ü k  

a l a t t ,  r e t t e g n e k  a r r a  a  g o n d o l a t r a ,  h o g y  n e m  k é s z ü l 
n e k  e l  i d e j é r e  s a  b a s a  ú r f i a k  e g y i k e  e s e t l e g  le s ú j t ó  
m e g j e g y z é s t  t e s z  m a jd  ü g y e s s é g ü k r e .  M u n k a  k ö z b e n  
f ö l p i s l o g n a k  a  k i t ű n ő  p a r t n e r e k r e ,  a k i k  b ic e p s e ik e t  

s i m o g a t j á k  o l a j j a l  é s  é p p e n  v a l a m i  v ic c e n  n e v e t n e k .

TOlffüggpny Wieg Testvérek terve

Északindiai fecskefarkú pillangó

A  k é t  l e á n y  l i h e g  a  f ü r d ő t r i k ó b a n ,  f ú j j á k  a  h a j u k a t ,  
a m e l y i k  h a j l a d o z á s n á l  a  s z e m ü k b e  ló g  é s  n e m  l á t j á k  

t ő l e  a z  u t o ls ó  k is  p o r s z e m e t  is , a m e l y i k e t  le  k e l l  m o s n i  
a  c s ó n a k  t e s t é r ő l .  V e l ü k  e g y i d ő b e n  m é g  l e g a l á b b  

k é t s z á z  i l y e n  c s ó n a k m o s ó  l e á n y  s z o r g o s k o d i k  m o s t  a  
p a r t o n  é s  u g y a n a n n y i  f iú  h e n y é l  a  n a p o n .  A  f é r f i u r a 
lo m  s z e m p o n t j á b ó l  t e h á t  k in t  a  v í k e n d v á r o s b a n  jó l  
á l l u n k .  H a d á l l á s a i n k  e z  i d ő  s z e r i n t  b e v e h e t e t l e n e k .

S  a m í g  e z t  a  k é p e t  n é z e m  a  r e g g e l i  D u n a p a r t o n ,  e z e 
k e t  a  l á n y o k a t ,  a k i k  i l y e n  s z ív r e p e s v e  t a k a r í t j á k  a  f iú k  

c s ó n a k j á t ,  e s z e m b e  ju t  e g y  ó s d i  k é r d é s :  m i ly e n  l e h e t  

o t t h o n  a  la k á s u k  e z e k n e k  a  l e á n y o k n a k ?  B i z o n y á r a  

a z t  is i l y e n  r e n d b e n  t a r t j á k ,  m in t  a  k ö z ö s  c s ó n a k o t .  
O t t h o n  is r a g y o g  a  t á l a l ó ,  a  r é z e d é n y ,  a  k é s , v i l l a  é s  

a  k a n á l ,  f é n y e s  a  k o n y h a ,  a  k a m r a  é s  a  h á l ó s z o b a .  

A n y j u k a t  m e g k ím é l ik  o t t h o n  is  a  f i z i k a i  m u n k á t ó l .  A  
l á b a s o k  f e n e k é n  r ó z s á k  v i r u l n a k ,  m in t  a  h á z i k i s a s z -  

s z o n y  d a k t i l o s z k ó p i a i  m ű v é s z e t é n e k  e m l é k e i .  A z  
a b l a k ü v e g e n  n in c s  e g y  lé g y n y o m  s e .  A  f e h é r n e m ű  
m e g f o l t o z v a .  A z  á g y n e m ű  m e g v a r r v a .  A  g o m b o k  

m in d  a  h e ly ü k ö n .  B e f ő t t e k  g l é d á b a n .  A p a  h a r i s n y á i  
m e g s t o p p o l v a .  V a s a l á s :  p r í m a .  M o s á s :  e ls ő r a n g ú .  

F ő z é s :  u t o l é r h e t e t l e n .  És a  t ö b b i .  N e m  is t é t e l e z h e t e k  
f e l  m á s t  e z e k r ő l  a  r e m e k  t e r e m t é s e k r ő l .  H a  a  c s ó n a 
k o t  a  f iú k  h e l y e t t  is  e n n y i  b e c s v á g g y a l  k é s z í t i k  e l  a  

n a g y  ú t r a ,  a k k o r  a z  o t t h o n u k a t  s e  h a n y a g o l j á k  e l .  A  
l o g i k a  —  h a  n e m  t é v e d e k  —  h e ly e s .  A k i  e s e t l e g  m á s  

v é l e m é n y e n  v a n ,  a z  b i z o n y á r a  a  n ő k  e l l e n s é g e ,  u t á 
la t o s  m a r a d i  l é n y ,  a k i t  k i k e l l e n e  f ü s t ö ln i  e b b ő l  a  m o 
d e r n  v i l á g b ó l .
C s a k  n e m  k é p z e l i k  ö n ö k ,  m a r a d i  f é r f i a k ,  h o g y  e z e k  a  

n a g y s z e r ű  a m a z o n o k  m e g v e t i k  a  h á z i  m u n k á t  é s  l e 
n é z i k  a z  o t t h o n t ?  H i s z e n  t a l á n  a z é r t  t ö r i k - z ú z z á k  
m a g u k a t  a  f iú k  e l ő t t  o t t  a  c s ó n a k o n ,  m e r t  b e  a k a r j á k  

m u t a t n i  n e k ik ,  h o g y  m i ly e n  r e n d s z e r e t ő k ,  m i ly e n  jó  
m u n k a e r ő k  é s  m e n n y i r e  l e l k e s e d n e k  a  t i s z t a s á g é r t .  S  
a  f i ú k a t  a  g ő g ö s  k ö z ö m b ö s s é g b e n  is m e g f o g j a  a  l á 
n y o k  h a l l a t l a n  s z o r g a l m a .  B iz t o s a n  a r r ó l  b e s z é l n e k ,  
h o g y  j ó  v o l n a  e lv e n n i  f e l e s é g ü l  e z t  a  k é t  a r a n y b ő r ű  

n im f á t ,  a k i k  n e m  k ím é l ik  s e m  a  t e n y e r ü k e t ,  s e m  a  v a d 
p i r o s  k ö r m ü k e t ,  h a  a  c s ó n a k  t i p - t o p  k i á l l á s á r ó l  v a n  

s z ó .  N e m  f é l n e k  a  h i d e g  v í z t ő l ,  n e m  s a j n á l j á k  a  d e r e 
k u k a t .  E n g e d e l m e s e k ,  l e lk e s e k ,  s z e r e l m e s e k  é s  s z é p e k .  
H á z a s s á g  n in c s  k i z á r v a .
B á r  ú g y  le n n e !
D e  é n  n e m  v á l l a l k o z o m  a r r a ,  h o g y  k i h a l l g a s s a m  a  
f iú k  b e s z é d é t .  V a g y  h o g y  a z t  m é g  m e g  is í r j a m .  M a j d  

e l s í r j á k  e z t  e g y s z e r  e z e k  a z  a r a n y b ő r ű  n im f á k ,  l e v é l 
b e n  a  s z e r k e s z t ő  ú r n a k ,  v a g y  e g y  m á s ik  f é r f i  v á l l á n ,  

a k i  n e m  v o l t  v í k e n d p a r t n e r ü k .  B i h a r y
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Egy magyar ujságirónö élményét Kongo Afrikában 2
P É  L Y  Z  I  A  N A P  L Ó 

V I.
J É G  Y  Z  E T  E  1

D ecem ber 20.
M egtö rtén t h á t a tűzkeresztségem , 
de e ttő l m ég nem  gyógyult meg az 
au tónk . N em  vo lt más h á tra , fel 
k e lle tt k apaszkodn i az em eletnyi m a
gasan m eg rak o tt te h e rau tó ra , a néger 
boyok közé, am inél nagyobb szégyen 
m ár nem  is é rh e t feh ér em bert. V eze
tőm  kétségbe volt esve, m ajdnem  sírva 
k é r t , hogy ta rtsam  tito k b an  ez t a ré 
mes ese te t, m e rt h a lá lra  szégyelné 
m agát, ha nyilvánosságra kerü lne , 
hogy előkelő  u ta sá t teherautón , tu d ta  
csak szállítan i.
H am arosan  e lé r tü k  A frika legm ulatsá
gosabb k om pját, a carnotit. A frikában 
rengeteg  folyó van, az au tó t gyakran 
kell kom pra csúszta tn i. A kom p desz
kái fa tö rzsekbő l v á jt hosszú csóna
kok ra  vannak  fek te tve , a csónakokban 
állnak  az evezősök és ezek lend ítik  
e lő re  nagy bam busznád evezőikkel. A 
ca rno ti kom pátkelés valósággal ope- 
re ttsze rű en  folyik. A m ezíte len  evező
sök a csónakok o rráb an  á llnak  és az 
egyik lábukon  harisnyakö tőszerűen  ag
g a to tt csengő van. A középső csónakon 
foglal he lyet a karm ester. M ikor a 
kom p in d u lásra  készen  áll, je lt  ad  és 
karm este ri pálcájával kis tam-tam -sze- 
rű  r itm u s t ü t. Az evezősök pontosan  
e r re  a r itm u sra  m ozgatják  k a rju k a t, 
ső t a csengetyűs láb u k a t is. P árizsban  
a Casino de P aris  valam elyik revűjé- 
ben  h a tá ro zo ttan  nagy sikerük  lenne. 
T ú l a folyón, m ia la tt a te h e rau tó t 
csú sz ta tták  le  a kom pról, vezetőm , b i
zonyára szórakoztatásom ra, m adarak ra  
k ez d e tt lövöldözni a te h e rau tó  soffőr- 
jé n ek  puskájával, ak i szenvedélyes va
dász volt és m inden  este hozzájáru lt 
vacsoránk  k ibővítéséhez, hol néhány 
afrik a i gerlével, hol pedig nyulakkal. 
De k ilá tá sba  h elyezett cibelinbundám  
szám ára is összelő tt m ár annyi cibelin  
p a tk án y t, am ennyiből annak  egyik u jja  
k ite lh e te tt . N oha a bunda nagyon izga
to t t, mégsem b iz ta ttam  nagyon derék  
soffő rünket, hogy pusztítsa  a kedves 
kis ,,c iv e tte44-ket, m ert r itk án  lá ttam  
bájosabb és m ulatságosabb á llatokat. 
B razav illeben  példáu l m ajdnem  m in
den feh ér em ber ta r t  egy-két c ive tte t. 
K ö lyökkorukban  tenyérny i nagyok, a 
te s tü k  vég telenü l finom, tö rékeny . 
Hosszú rókao rrocskájukkal m inden t 
m egszim atolnak , úgy já tszanak , aká r a 
kis m acska és kedves bizalm askodással 
bú jn ak  a ruha  u jjába  vagy a blúzokba. 
Ó rákig  is e lm u la th a t velük  az em ber. 
V ezetőm , m int m inden afrik a i, k itűnő  
cé llövőnek bizonyult. A legnagyobb 
b iztonsággal d u rra n to tt le ké t m agasan 
szálló ta rk a to llú  m adara t. De m ikor 
lá tta , hogy egyáltalában  nem  lelkese
dem  ezért a cé lta lan  gyilkosságért, egy 
óriási „dögm adara t44 p u ffan to tt le, 
ugyancsak  röp tében .

*
Ú tközben h irte le n  kedvem  tám ad t kö 

zelebbről megszem lélni a h irh e d t a fr i
kai bozótot. M ondhatom , pokoli hely. 
Az ilyen dzsungelben nyirkos a levegő 
és két-három  m éternyi m agasra is meg
nő a vastag, nádszerű fű. H a az em ber 
előre aka r haladni, kény telen  a k a rja i
val á llandóan oly erő teljes m ozdulato
k a t végezni, m in tha ár ellen úszna. Csak 
m ost é rte ttem  meg igazán, milyen 
kényszernek  engedelm eskednek a nége
rek , m ikor az ilyen te rü le te t fe lgyú jt
ják . M ert i t t  re jtőzik  m inden halálos 
veszedelem . A benne haladó em ber 
alig lá th a t előbbre egy-két m éternél. 
V adászni ebben a bozótban, a magas 
sás fű  között, te ljesen  lehete tlen . M ár 
pedig tu d n i kell, hogy a nagy feneva
dak, a bölények, elefán tok  és oroszlá
nok többny ire nem a faerdőkben , h a 
nem ezekben a fű rengetegekben ta r 
tózkodnak. Az erdőgyujtás term észete-

Tunis külvárosa

sen a vadászat legegyszerűbb m ódja is, 
hiszen a tűz elől m enekülő fenevadak 
egyenesen a vadászok fegyvereibe ro 
hannak. A néger egyébként csupán a 
végső szükség esetén  szánja el m agát 
vadászatra . E lképzelhete tlen , m ennyire 
fé lnek  még a denevérek tő l is. Ha egy- 
egy nagy vada t e le jtenek , ünnepe t ül az 
egész törzs és ugyancsak hosszú idő te 
lik  el, am ig ú jra  kockázta tják  a bő rü 
ket. É rdekes, hogy m ilyen gyönyörű
séggel röpködnek  a dögkeselyűk és hé
jasasok az égő bozótok fe le tt. A go- 
molygó füstfe lhők  közö tt százával rö p 
ködnek, szájukban a zsákm ányul e j te t t  
á lla tokkal. Lom hán keringenek egészen 
közel a lángokhoz, az em ber szinte 
csodálkozik, hogy nem perzselik  el a

szárnyukat és lesik az izzóvá le tt ta la j
ró l m enekülő pockokat, pa tkányokat 
és egereket és ha m egpillan tanak  egyet, 
villám gyorsan csapnak rá, csőrükbe 
ragad ják  és m ár ism ét felívelnek  a m a
gasba.
Szórakozottan  „úsztam 44 a fű tengerben , 
szorgalm asan tem pózva haladtam  elő
re , valam i ösztönös kíváncsiság h a jto tt. 
És így tö r té n t, hogy egyszerre csak 
m egdöbbenve vettem  észre, hogy a nap  
zuhann i kezd és sem m iféle em beri 
hangot sem hallok  a közelem ben, sőt 
—  valószínűleg rém ületem ben  —  el
vesztettem  tá jékozóképességem et is. 
Egyszerre felism ertem , hogy m inden 
p illana tban  szem bekerülhetek  valam i
lyen fenevaddal. H iszen e bestiáknak, 
de különösen az e rre fe lé  nagy szám mal 
élő leopárdoknak  vakm erősége elké
pesztő. A napokban tö r té n t, hogy 
B anguitól nem  messze egy faluban  
egy hölgy este hétig  m arad t valak i
nél lá togatóban, am ikor A frikában 
m ár vaksö té t van. H ordszéken vi
te tte  m agát haza, m elyet hosszú ruda- 
kon  négy néger cipelt. K ettő  elől, 
k e ttő  hátu l. A hordszék a la tt , a nége
rek  lábai közö tt pedig sé tá lt a kutyája^. 
Egyszerre csak a ku tya  rém ülten  vak
k an t egyet, a négerek  fe lo rd ítanak , k i 
e jtik  kezükből a hordszéket és az asz- 
szony a fö ld re  zuhan. K iderü lt, hogy 
egy leopárd  a négerek  lába közö tt a 
k u ty á ra  v e te tte  m agát és elragad ta . Ez 
nem  mese, hanem  szószerint valóság, 
m elynél egyébként kü lönb  rém séget iá 
lá th a ttam  sa já t szem emm el. Az egyik 
kórházban  olyan összem arcangolt és 
am pu tá lt négert lá ttam , ak irő l egyet
len  harapással szelte le a lábá t a leo
párd . Sőt az egyik álom kór-kórházban 
az egyik nagybeteg néger asszonynak 
v itte  el a k a r já t  a betegszobába lopód- 
zo tt bestia.
M indezek a rém ségek villám gyorsan 
cikkáztak  á t agyam on és ijed tem ben  
hangosan kezd tem  k iá ltozn i. Szeren
csére az élesfü lű  négerek  ham arosan  
m eghallo tták  segélykiáltásaim at, visz- 
szak iabáltak  és a hang irányában  m e
nekülve, ham arosan  rá ju k  is ta láltam . 
V ezetőm  halo ttha lványan  fogadott és 
bizony alaposan m egdorgált és vakm e
rőnek  nevezett. K ésőbb, m ikor a Tsad- 
tó  m e lle tt oroszlánokra , vaddisznókra 
és b ivalyokra vadásztam , persze csak 
m osolyogtam  ezen a kis kalandon  . . . 
M egint fe lkapaszkod tunk  a te h e r
au tó ra , am elynek te te jén  m ár annyira 
„ táb lás44 ház volt, hogy a ttó l féltem , 

•'elpotyogtatjuk  néhány  kis néger ina
sunkat. És azon tűnőd tem , hogy váj
jon  ebben az ese tben  az én  au tó fuva
rozó fehérem  is úgy viselkedne, m int 
az a ha jóskap itány , ak inek  hajó ján  
B razavilleből a Kongó folyón u taztam ? 
É rdekes dolog volt az nagyon! Mi fe 
hérek  —  összesen ö ten —  fen t utaz-
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tü n k  a fedélzeten . O tt vannak  a kab i
nok, továbbá a k ap itány  és gépész la 
kása is. A zért mondom , hogy lakása, 
fiiért ezek a tisz tek  egész' család jukkal 
a  ha jón  élnek . A kabinsor végén van 
a  n y ito tt, csupán te tővel e llá to tt 
ebédlő , am elyet egyú tta l tá rsa lgónak  
és ká rtyaszobának  is használnak . Sőt 
ha a forgalom  olyan szédületes m é rté 
k e t ölt, hogy ö tnél több u tas van  a h a 
jón , akko r ezen az ebédlő i asztalon 
a lu d n i is szoktak.
L en t, a hajó  te stében , az óriási fa rak á 
sok közö tt, m elyekkel a ha jó t fű tik  
és am elyet napon ta  egyszer valam elyik 
erdőállom ás m e lle tt m indig ú jra  fel
raknak , nyüzsögnek a néger gyerekek, 
fek e te  asszonyok, férfiak  és a fekete 
szolgaszem élyzet. A néger im ádja az 
u tazást. H ajónkon  még tá nyéra jkú  né
gerasszonyok is voltak , ak ik  olyan szé
lesre n y ú jtják  k i m ár csecsem őkoruk 
ó ta  a jk u k a t, hogy abba egy rendes fa
tá n y é rt tu d n a k  beleilleszteni, m elyet 
m ég éjszakára sem vesznek ki onnan. 
A mi tá n y éra jk ú  asszonyaink egyéb
k é n t p rim adonnák  voltak. A párizsi 
gyarm atügyi k iá llításon  m u togatták  
ó k é t és m ost u tazn ak  haza tán y érja ik 
k a l, m elyekrő l azonban a pénz t élelm es 
im presszárió juk  söpörte  be frak k ja  zse
bébe.
Szóval —  nem  lehet tudn i világosan, 
hogy mi tö r té n t, —  lehet, hogy az 
egyik négernek  túlságosan melege volt 
és bá r tu d n ia  k e lle tt, hogy a K ongó
ban nyüzsögnek a félelm etes kaim an- 
krokod ilok , mégis m egm árto tta  m agát. 
De az is lehet, hogy valam elyik társa 
b elök te  a vízbe. A hajó fenéken  sem m i
fé le  k o rlá t n incsen és padozata alig egy 
m é te rre l áll k i a vízből. Egyszerre nagy 
o rd ítozásra  le ttü n k  figyelmesek és va
lam ennyien  a hajó orrához szaladtunk. 
A  k ap itán y  is oda jö tt. A bban a p illa 
n a tb an  u g ro tt a vízbe egy m ásik, nyil
ván  azzal a becsületes szándékkal, hogy 
b a jb a ju to tt tá rsá t k im entse a vízből. 
B ár a négerek  á lta lában  k itűnő  úszók, 
e lm arad tak  az á r  ellen sebesen felfelé 
ha ladó  hajó tó l és a távolság roham osan 
növekedett. A többi néger ja jveszékelve 
o rd íto tt és hadonászo tt feléjük . Á lta
lános, óriási izgalom  és pán ik . M in
den k i k iabált:
—  K apitány! K ap itány! Á llítsa meg 
a hajó t!
D e legnagyobb m egdöbbenésem re a k a 
p itá n y  és a hajó  egész legénysége h a r
sányan  neve tn i kezdett. Csak nem 
képzelem , hogy ezért a ké t négeré rt 
m egállunk?
És h iába volt m inden m é lta tlankodá
som , az em berszere te tre  való h iva tko
zásom , a k ap itány  h á ta t fo rd íto tt és 
tovább  m ent.
A k é t szegény ördög pedig, m ikor 
lá tta , hogy hiába igyekeznek elérn i a 
ha jó t, a p a r t felé kezd e tt kapálódzni. 
S zin te  á té ltem  halá lfé le lm üket és 
m in tha  sa já t lábaim ban érez tem  volna 
a  krokod ilok  fogát. T alán  sikerü lt 
m egm eneküln iök , ta lán  nem ! A nnyit 
lá ttam  még csak, hogy a p a r t közeiéig 
ju to tta k . De hiszen éppen o tt szoktak 
lesben  álln i a fö rte lm es bestiák  . . .
D e ami legjobban fe lhábo ríto tt, az an 

nak  a k é t néger csónakosnak a visel
kedése volt, ak ik  a p a r t közelében a 
legnagyobb közönnyel nézték  a két 
szerencsétlen fickó halálküzdelm ét és 
eszükbe sem ju to tt  segítségükre m enni. 
H iába, em lítettem  m ár, hogy a néger,
—  ha csak nem családtagjáró l van szó
—  még kegyetlenebb fajtestvéréhez, 
m int a fehér!

*
T e herau tónk  késő este é rkeze tt egy 
ú jabb kom pállom áshoz. A sötétséget 
m arkoln i le h e te tt volna. A utóreflek 
to ra inkkal keres tük  a kom pot, de 
pechünkre , az bizony a túlsó parton  
volt. F ény je lekkel végre mégis csak 
észrevé te ttük  m agunkat, m ire a nége
rek  fáklyafény m elle tt kezdtek  mo
zogni. Tökéletesen  úgy fes te ttek , 
m in tha pokolból előugró, m ezítelen ö r
dögök le tte k  volna. K erek  félóráig 
ta r to tt , am íg áteveztek , ú jabb félóráig, 
am íg á tv ittek  bennükne t. N éger felfo
gás szerin t azonban ez villám gyors 
m unka volt, m e lyért a legnagyobb di
csére te t rem élték .
Innen  m ár egy fé ló ra a la tt e lé rtü k  Lo- 
bayt. ő sz in tén  szólva azt h ittem , hogy 
m ost m ajd  egy k icsit elnyujtózhatom , 
de e rrő l szó sem lehete tt.
V ezetőm  —  egyú ttal az au tószállítm á
nyozó válla la t tu lajdonosa —  k ije len 
te tte , hogy a sok defek tus m iatt m ár 
eddig is rengeteget kés tünk  és ő nem 
b írja  elviselni azt a b lam ázst, hogy ne 
érkezzünk  ide jébe Banguiba, ahol en 
gem m ár várnak . O lyan kétségbeeset
te n  könyörgött, hogy kény te len  voltam  
feláldozni éjszakai nyugalm am at becs
vágyának és csendes m egadással k a 
paszkodtam  fel m eg in t a podgyászok 
te te jére .

♦
F ort A rcham bault, január 7.
M ost azu tán  m ár igazán messze járok! 
A messze ezú tta l nagyon bonyolult, 
gyűjtő fogalm at je len t. M ert ha valaki 
kezébe veszi a té rk é p e t és végigkísér 
eddig m egte tt u tam on , a bordeaux i k i
kö tő tő l a K anári- és M adeira-szigete
ken  D akárban , L ibérián , az E le fán t
cson tpartokon , N igéria k ikötővárosain  
á t K am erun  m e lle tt, azu tán  Közép- 
Kongó p a rtja in  Angoláig, onnan to 
vább a Belga-K ongón és visszatérve 
P in te-N oirhoz, fe lk ísér a szárazföldi 
u takon  B razavilleig , azu tán  a Ouban- 
gui folyó őserdős p a rtja in ak  m entén  
Banguig és végül is a Chari folyón 
idáig: F o rt-A rch am b a u ltig . . . azt hi- 
he tné , hogy m ost az Egyenlítő tő l fel
felé haladok, E urópa felé közeledem . 
H olo tt a valóság az, hogy sohasem vol
tam  tő le  távolabb, m in t e p illana tban . 
M ert a távolság nem csak fö ld ra jzi fo
galm at je len t. A távolságot erkölcsi 
é rtelem ben  is lehet m agyarázni. M ert 
i t t  ugyan n incsenek m ár em berevők, 
elhagytam  az egyenlítő i erdők  titkos, 
nyirkos hom ályát, i t t  m ár nincsen tsé- 
tsé légy és álom kór, sőt b irk á t és lo
vakat is lá tn i, a hőség bőrtrepesz tően  
száraz és m ocsárlázat te rjesz tő  szúnyo
goknak nyoma sincsen . . .  de mégis it t  
vagyok a legtávolabb!
M ert i t t  kezdődik a sivatag. I t t  kezdő
dik a: semm i! I t t  ism eri meg az em ber
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az t a fogalm at, hogy: nincs! N incs 
fa lu , nincs em ber, nincs ú t, n incs k ú t, 
nincs legelő, nincs erdő , nincs k e r t . . .
—  V egyen kávé t! —  figyelm eztettek,
—  m ert F o rt Lam yban m ár nem  kap , 
vagy csak m egfizethete tlen  áron! Vigye 
m agával ezt a kosár narancso t is, m e rt 
távolabb m ár seholsem  terem . Sem m it 
sem fog ta lá ln i. N incs o tt sem papáya, 
sem m angó, sem citrom , sem . . .
Semmi sincs o tt!  Legjobb esetben  n é 
hány üzle tnek  nevezett fabódét ta lá ln i, 
m elyekben nagyon kétséges, hogy van-e 
á ru  is. De am i rak tá ro n  van, az t fe l
té tlen ü l meg kell vásáro ln i, m ert fe l
jebb m ár ez sincsen. Term észetesen  
ivóvíz sincsen. H úsz li te r  ivóvizet kell 
podgyászaink közé rak tá ro zn i a legkö
zelebbi állom ásig. Most még csak ivó
vizet. M ert az au tó ita táshoz szükséges 
m ocsárvizet még csak rem élhe tünk  ta 
lálni.
H át nem  elképesztően  különös a te r 
m észet? Innen  néhány  száz m értfö ld re , 
A becher felé még nem  lehet közle
kedni, m e rt az u ta k  víz a la tt á llnak  és 
ez az ú t, am elyen m ost a Tsad-tó felé 
készülök indu ln i, alig néhány  h é t e lő tt 
még szin tén  víz a la tt állt, még pedig 
kerek  h a t hónapig. Most pedig száraz, 
r e p e d e z e t t . . .
Az esős évszak m árciusban  kezdőd ik  a 
Tsad v idékén. M árciusban pontosan  
k é t v ihar van. Á prilisban  négy. A zután  
szeptem berig  m indennap  hat-hétó rás 
vízözön. O któberben  ném i csökkenés. 
N ovem berben m ár r itk a  a csapadék, 
de akko r még m inden  víz a la tt áll az 
előző szörnyű esőzések u tán . A m ed
rükbő l k ilép e tt folyók egyetlen m ocsa
ras tengerré  egyesülnek. A zu tán  de
cem ber ele jé tő l —  m árciusig  egy csepp 
eső sem esik soha! A hőség rekkenő . 
F eb ru ártó l m árciusig  60— 65 fokig fe l
száll a hőm érő , de az eu rópai szerve
ze tre  jú liustó l szep tem ber végéig a 
legelv ise lhete tlenebb : ilyenkor olyan 
párás, ak á r egy gőzfürdő. V iszont feb 
ru árb an  m ár akkora  a szárazság, hogy 
a C hari folyón, —  m ely a világ legna
gyobb fo lyójának, a K ongónak az 
anyja, —  egyes helyeken gyalog le
hetne átgázolni, ha sekély m edrében 
és rengeteg  hom okszigetén nem  fe tren - 
gene a kaim an-krokodilok  m illió ja, a 
vízilovak és e lefán tok  csordája.
Szóval ú tb an  vagyok a legendás, ve
szélyekkel te li Tsad-tó felé . . .
De o ttan i ka land ja im ró l m ár naplóm  
más részeiben fogok m egem lékezni.

Vége.
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Szeressük
mi is Budái...

Idegenek tízezrei járnak évenként városunkban és elbűvölten áradoznak 
a mi tündén Budapestünkről. Be sem tudnak telni a sok szépségével. A 
hatalmas folyóban, amint két részre osztja a várost, a természet csodáját 
latiak. A dunaparti korzót a kék azúr verőfényben fürdő sétányaival 
hasonlítsak össze es ha, Budára kerülnek el, megérzik ennek a városrész
nek patinás utcáiból, házainak romantikus változatosságából a Vár ódon 
lehelletéből, a királyi palota fenséges szépségéből, a Vár-bástya nemes 
egyszerűségéből, a Gellérthegy bűbájos lejtőiből, a Svábhegy, Hűvös- 
vö gy, Jánoshegy, Zugliget, Guggerhegy hamisítatlanul természetes bájá
ból — a történelem, sugárzását és az Isteni kegy különös bőkezűségét 
amellyel ezt a varost megajándékozta.
Az idegenek Buda iránt való szerelemmel távoznak, de vájjon szeretjük-e 
mi is?
Csak egy-két esztendeje nálunk is játszották az Atlantis című filmet. Világ
siker volt. A Titanic nevű hatalmas, fényűzően, világcsodájára megépített 
oceanjaro borzalmas katasztrófája pergett le a moziszínházak vásznán. 
Éppen bálon mulattak a hajó utasai. Ragyogó toalettekben, vagyonokat érő 
ékszerekkel a hölgyek, frakkban az urak, amikor a gőzös a ködös éjszaká
ban nekiütközik,egy hatalmas jéghegynek. Minden megtörténik, hogy a 
hajót megmentsék, az utasok között a pánikot elkerüljék. Tisztek, legény
ség idegmegfeszítve dolgoznak, a rádiótiszt a kétségbeesés paroxizmusá- 
ban küldi az éteren keresztül az S. O. S. jeleket. A szerencsétlenség, az 
elmerülés elkerülhetetlen. A tisztek sípjelzései túlharsogják a jazz hang
ját. A nőket mentőövekkel szerelik föl, a férfiakat elterelik. Három úr 
frakkban, — nagy életkedvvel még az imént a bálteremben, — most a ki
ürült bárban találkozik össze. Mindhárman tudják a rájuk várakozó vég
zetet. Es ekkor az egyik a zongora elé ül és ujjai alatt a billentyűk édes 
kis dalt szólaltatnak meg. Mélabús dallamot, édeskésen szomorúat: Bécs 
csodalatos szépségeiről. . .  Es a nézők százezrei előtt a világ minden 
részén, távol Kanadában, messze Japánban, s északon Oslóban, mindenki 
a császárvárosra gondol, az édes kis bécsi lányokra, a Kék Dunára, a W ie
ner W aldra, amely köré örökéletű zsolozsmákat font valcerjeivel az idő
sebb és ifjabb Strauss János.
Es még hányszor találkozunk filmen és dalban ezzel az akaratlan, de cél
tudatos propagandával, amely az osztrák fővárost minden művészi szépsé
gével, történelmi nagyságával, társadalmi bájával eleveníti meg, vetíti elő 
emlékezetünk ködéből vágyakozásaink örök előterébe. Mindnyájan szerel
mesei vagyunk és leszünk ennek a városnak, amely művészei rajongásából 
még tragikus politikai bukása után sem halt meg, hanem örök szomjúzás 
tárgya lett mindenki számára, aki a szépet és kedveset szereti.
A mi ősi Budánk szépségben, kedvességben miben sem marad el a má
sik dunai várostól. A történelem nem kevesebb szellemi és harci nagysá
got őrzött meg. Itt állott Mátyás palotája világraszóló könyvtárával, itt 
székelt a török és vele szemben a kereszt uralmáért itt folyt Savoyai fügén 
harcosainak vére. Itt villant föl a legszebb szabadságküzdelem tiszta 
lángja, a honvédség harci virtusának, a hősiességnek, a művészi hadveze
tésnek itt adták a legragyogóbb példáját, a polgári erények ebben a vá
rosban emelkedtek magasra, innen indult ki a századokon keresztül még 
nyelvében is elnyomott kis nemzetnek újjászületése. Nekünk Buda szent 
ereklye, örök szerelem.
S nekünk is vannak nótáink. Széles nagy népszerűségre számító «Gassen- 
hauereink*. Számtalant tudnánk elsorolni, dúdolni, ha szégyenpír nem 
öntené el az orcánkat. Ezek a mi dalaink egészen speciálisak. Torz képek, 
egy megromlott, megbomlott, felelőtlen hangulat rossz és ártalmas szü
löttei. Ezek a dalok sértő komiszságukban 'Budában, ebben a szelídnek, 
romlatlannak és méltóságteljesen egyszerűnek megmaradt külön életű vá
rosban nem tudnak egyet látni, mint szabad területet gasztronómiai és sze
relmi éhség kielégítésére. Ezek a dalok arról szálának, hogy a nap minden 
órájában Buda a találkahely. «Budán, este tíz óra után, hogyha alszik a 
Tabán, csókot kapsz ám babám*, harsogja az egyik, s «Legyen a Horvát- 
kertben Budán, vasárnap este fél hét után* csacsogja huncutan egy másik. 
Se vége, se hossza a szellemes szövegeknek. «Majd -vacsorázni elviszem 
Budára tán, ott a zene se kell nekünk bizony babám* hirdeti az egyik dal. 
Ez a szellemesség szomorú. De «Este hétkor kis babám, vár a csöndes vén 
Tabán* jósolja a poéta és Budát pedig csak a kocsmáin keresztül ünnepli. 
De minek folytatni. Jelentőségük talán nincs is ezeknek a daloknak. Elmúl
nak. Tiszavirágok. Fölvillannak és eltűnnek, s csak azokban hagyják meg 
a mélységes szomorúság soha el nem múló fájdalmas vonását, akikben 
a város, a múlt, a jövőbeni bizakodás szent érzései olthatatlanul élnek. 
Sereglenek az idegenek és elbűvölten merengenek el egy kevéssé [smerT 
kis nemzet újonnan fölfedezett nagyságán. Elmennek a színesen rajzó em
lékek szívárványosan szép képeivel és szerencsére nem tudják, hogy el
ragadtatásuk, szerelmük csak egyoldalú. Talán az itt megforduló idegenek 
elragadtatásán keresztül mi is megtanulhatnánk városunkat szeretni. S 
addig is kérjük dalköltőinket: szeressék ők is Budát! Nádor Jenő

13

N é h á n y  p é ld á ja
az «uomo universale”-nak
Az „univerzális" embernek egész irodalma van, 
rengeteget adtak m ár elő és írtak a zseni sokrétű
ségéről, azokról a kiváltságos egyénekről, akiknek 
tehetsége nem specializálódott egyfelé, hanem ha
sonlóan a renaissance nagy szülötteihez, több téren 
is tud érvényesülni. Itt van köztük m indjárt a 
legnagyobb: Lionardo da Vinci, akinek ember 
feletti sokoldalú tehetsége egyenesen lenyűgözte 
példája az uomo universale-nak. Festő, szobrász, 
építész, orvos, költő, sőt feltaláló —  a repülőgép
pel már ő kísérletezik —  egy személyben, mennyi 
szorgalom, erély és főleg zseni volt benne, hogy 
mindehhez érteni akart és művészetté fejlesztette. 
A zseninek ez a többoldalúsága a m ának is egyik 
érdekes tünete és talán nem lesz érdektelen sereg
szemlét tartani azok felett, akiknek egyénisége 
zsenialitásukban nemcsak egyoldalú.
íme: Mussolini, államférfi, költő, zeneszerző, szín
darabíró, m inderre ráér, ért hozzá és pihenőjében 
művésze a hegedűnek. Enrico Caruso, a világ
h írű  énekes, kész mérnök, nyelvzseni —  tizenegy 
nyelven írt és olvasott — és egyike a legtehetsége
sebb karikaturistáknak. És Saljapin, tizenhét
éves korában, egy Isten hátamegetti faluban írnok, 
később favágó, de évek előtt fogadásból és tréfá
ból sajátmaga csinált egy p á r cipőt magának, — 
holott ezt a mesterséget sohasem tanulta. Pompás 
rajzoló volt Alfréd de Musset, Gogol színdarabjai
hoz maga festette a díszleteket, Strindberg kréta- 
rajzai tökéletesek voltak, éppenúgy mint Victor 
Hugó pastelljei, régi rajnam enti várakról. Baude
laire a francia költőzseni, ha alkqholmámorából 
magához tért, kitünően festett, Shakespeare és Mo- 
liére nemcsak nagy írók, de kiváló színészek is 
voltak és Goethe nemcsak a költők egyik leg
nagyobbika, de államférfi és természettudós egy
ben, sőt festő. Amíg olaszországi tartózkodásából 
nem tért vissza, nem is volt biztos, az irodalom
nak vagy a művészeteknek szenteli-e magát. 
Magyarjaink közül itt van Jókai Mór a mesefeje
delem, — egyúttal kitűnő festő, akinek sok fest
ménye és még több ceruzarajza van forgalomban. 
Petőfi Sándor nemcsak költő volt, de rajzolóm ű
vész is, legismertebb műve Bem  tábornokról ké
szült portréja. Farkas Imre nemcsak költő, szín
darabíró, de rajzoló és muzsikus is, hegedűn, zon
gorán, orgonán egyformán kitünően játszik. Az írók 
közül Móra Ferenc archeológus, Forró Pál ügy
véd egyúttal, Hunyady Sándor fest, Karinthy F ri
gyes pedig karikatúrákat rajzol mesterien. Ter- 
sánszky  Józsi Jenő iparművész egyúttal. Erdélyi 
József költő pedig rajzoló és szobrász is. Színé
szeink közül Csortos Gyula egész kis műhelyt tart
lakásán, különféle találmányai vannak, Abonyi 
T ivadar szépen fest. Závodszky Zoltár operaénekes 
szobrász. És itt van Kiss Ferenc, a Nemzeti Szín
ház kiváló művésze, aki. ha sakktudományát és 
zsenijét műveli ki, ma sakkvilágbajnok.



M A G Y A R  V R I A S S Z O N Y O K  L A P J A

A  m é z  k iv á ló  é s  o lc s ó  tá p lá lé k
Az emberiség sok évezredes tapasztalata a mézet fölemelte 
az elsőrendű táplálékok és egyszersmind az orvosságok so
rába. A nádcukor feltalálása és a répacukornak gyártása és 
elterjedése a mézről szerzett évezredes tapasztalatokat 
homályba burkolta s manapság általánosságban is elmond
hatjuk, hogy a méz valódi értékéről nagyon kevesen vannak 
tájékozódva.
Az emberi test teljes táplálásához a következő anyagok szük
ségesek: fehérje, zsír, szénhidrátok, tápsók, vitaminok, cellu
lózé, víz, levegő. A fehérje elsősorban a test (főként az izmok) 
építőanyaga, a zsír inkább a test hőmérsékletének fenntartá
sára s a szénhidrátok az izommunka energiaforrásaként szol
gálnak. A szénhidrátok két legjelentékenyebb csoportja a 
keményítő és a cukor. Ezek az anyagok tehát elsősorban azok, 
amelyek segélyével a test belső szervei munkájukat végzik és 
amelyek segélyével izmaink a testen kívüli munkát el tudják 
végezni.
A méz a következő anyagokból á ll: 16% víz, 74% invert- 
cukor, 3% nádcukor, 7% cukormentes egyéb száraz anyag, 
mint fehérjefélék, hangyasav, ásványi anyagok (főként fosz
for, vas és mész) stb. és vitaminok.
Amint látjuk, a méz % részében éppen az az invertcukor, 
amelynek az ember szervezetében olyan rendkívül fontos sze
repe és jelentősége van. Az izomerő energiájának pótlására, 
a fáradtság leküzdésére, a kifáradás után való felfrissülésre 
ölig van tehát alkalmasabb anyag a méznél, amely a le
nyelés után szinte azonnal vérré válik.
A  méz hangyasavtartalma annak konzerválására szolgál. Ez 
-okozza azt, hogy a méz nem erjed meg, nem penészedik meg, 
stb., szóval romlás nélkül hosszú ideig eláll. Ezt a konzerváló 
és dézinficiáló hatást — ha megcsökkentve is — a méz át- 
'viszi az emberi szervezetbe is s ez és a méz tápsó, vitamin, 
íz és aromatartalma idézi elő mindazt a különleges és jóté
kony eredményt, amely a mézevéssel bekövetkezik.
A  foszfor, vas, mész és a többi ásványi anyag a mézben mind 
könnyen emészthető alakban van jelen. Ez okozza aztán azt, 
hogy a méz nemcsak maga igen könnyen emészthető, hanem 
a szerves vegyületekhez szükséges ásványi anyagok nyújtásá
val és a vegyi folyamatok megindításával és gyorsításával 
még a többi táplálék megemésztését is elősegíti. Emellett 
tartalmassága, íze, illata, zamata és csúszósságával serkenti 
a  nyál és más emésztőnedvek kiválasztását s fokozza a gyo-

mór és belek működését, — szóval sokirányú és kiváló élet
tani hatást is fejt ki.
A méznek nyálkaoldó és vizeletelválasztó tulajdonsága is van 
s így vértisztító szer is.
Könnyen megérthető, hogy a méznek ennyi különleges és ki
váló hatása van, ha meggondoljuk, hogy az ezer meg ezer 
virágnak (gyógynövénynek) cseppenkénti kivonata, kvintesz- 
szenciája és hogy azt a sok jót a maga természetességében 
(nyersen; erejében főzés és sütés által nem csökkentve) élvez
hetjük.
Öregeknek és öregedőknek, akiknél az életfenntartó, emésztő 
és kiválasztó szervek működése már lanyhább — egyik leg
jobb tápláléka a méz. Még inkább elmondhatjuk ezt a szív
bajosokról, akiknél a szívet, ezt a szüntelenül dolgozó izmot, 
semmi sem látja el jobban energiával és nem mentesíti jobban 
az emésztéssel kapcsolatos fölösleges munkától. A méz a 
köhögésnek, asztmának valódi orvossága. Fejlődésben levő, 
de kiváltképen fejlődésben elmaradt gyermekeknél a méz 
erőtadó és életerőt serkentő hatása elmaradhatatlan ered
ményű.
Egyedül azoknak kell óvatosan fogyasztaniok a mézet, akik
nek sok a gyomorsavuk, mert a méz maga is savat tartalmaz, 
de a gyomor sósavkiválasztását is előmozdítja. Ilyen egyé
neknél többnyire az arcon jelentkező pattanások is intenek 
tartózkodásra. Viszont akinek kevés a gyomorsava, annak ez 
ellen a méz orvosság.
Aki nem szokott mézet enni, az fokozatosan szokjék hozzá.
Célszerű, ha előbb kávéba s egyéb ételbe keverve csak, mint 
édesítőt használjuk s csak ezután kezdjük külön, eledelként is 
enni. Bárhogyan esszük is, igyekezzünk a szájban nyállal mi
nél jobban összeelegyíteni. Így élvezzük és használjuk ki leg
jobban s így nem lesz tőle gyomorgörcsünk. Vizet — ha 
kívánjuk — lehet, sőt kell is reá inni.
Legjobb tetszés-ízlés szerinti arányban vajjal összekeverve 
fogyasztani. Így könnyebb (különösen gyermekeknek) a vele 
való bánás, mert nem folyik, csepeg s enyhébb, simább ízé
vel némelyeknek kellemesebb is lehet. Célszerű edénykében 
nemcsak egyszeri étkezésre való mézet és vajat jól össze
keverni már csak azért is, mert a méz konzerváló hatása így 
a vaira is kiterjed s az még nyáron sem avasodik meg hetek 
múlva sem.

Béky Albert, Debrecen

Modern zsúr-abrosz ERMA terve Uriszoba-sarok
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A MAGYAR URIASSZONYOK LAPJA 1933 augusztus 20-iki s z ín e s  kézimunkamellékiete

Elén m inta a M AGYAR U RIASSZQNYO K LAPJA eredeti terve. Tervezte: Ambera József iparművész. Utánnyomás tilos.
Az „Eperszedó leány“ -t ábrázoló mintával gobelin faliképet és divan-párnát készítünk. Kongré vagy penelop alapon Clark-féle „Horgony" 
mulinéval himzendó, mely anyag gyönyörű selyemfényével, mosásnak-vasalásnak ellenálló pompás színeivel a legszebben juttatja érvényre a 
mintát. Az elkészítéshez Clark-féle selyemfényű „Horgony" muliné következő színszámai szükségesek: 5861, 536,537,503,673,481,482,417,

418, 419, 589, 547, 549, 603, 420, 441, 442, 443, 5993, 5995, 571, 671, 672, 580, török piros, 5984, 5515, 5519, 500, 576, 577, fekete.
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I R T A :  G. H E A T H

Férfiak
ne olvassák el!
Minden nő rejtély, ezzel szemben 
minden férfi logikus és normális lény 
(legalább is a — férfiak megállapí
tása szerint!) Es mégis (ezt mi mond
juk: nők) Jób béketűrése, Salamon 
bölcsessége és Einstein relativitási el
mélete együttvéve sem elegendő, 
hogy akár csak egyetlen férfit is meg 
bírjunk érteni!
Miért van az, például, hogy az iga
zán szeretetreméltó férfi, ha férj lesz 
belőle, ezt a szeretetreméltóságát 
csak — házon kívül gyakorolja? 
Miért van az, továbbá, hogy a fér
fiak kivétel nélkül elfelejtik a fog
paszta csavarját, használat után, 
visszasrófolni? Miért használják ha
mutálcaként a csésze alját? Miért 
nem bírja a férj elviselni, hogy kivé
telesen, legalább egyszer a nőé le
gyen az utolsó szó? Miért akarják, 
hogy hitvesük az egész életre beérje 
azzal, hogy ők — még a házasság- 
kötés előtt — egyszer és utoljára így 
szóltak: «szeretlek»?
Miért hasznavehetetlenek a férjek 
minden vasárnap? Mi nők is ugyan
úgy dolgozunk hat napon keresztül 
és úgy szeretnénk örülni a vasárnap
nak, de férjünk rosszkedve rend
szerint elrontja ezt az egyetlen, bol
dog pihenőnapunkat is. Miért lesz 
dühös, sőt ingerült a férj, ha meg 
merjük zavarni őt kedvenc lapja 
pletykarovatának élvezése közben 
és miért szakítja félbe kétszer is a 
feleségét, egészen lényegtelen mon
datokkal, amikor szegény asszony a 
háztartási számadási napló össze
adásával bíbelődik?
Miért akarja minden férj, amikor egy 
egész egyszerű, rendes leányt vett 
feleségül, hogy egyszemélyben hit
vest, betegápolónőt, szakácsnőt, ne
velőnőt, szabónőt, női diplomatát, 
társalkodónőt, de pompázó társaság
beli hölgyet is találjon?
Miért, ó, miért?
Es végül, miért mondják majd, ha ezt 
a cikket — a címben levő tilalom és 
figyelmeztetés dacára — mégis el
olvassák, hogy:
— . . .  hm . . .  megint egy olyan írás, 
ami csak a nőknek szó l. . .  ami hí
zeleg a nők hiúságának . . .

XII.
A Schlüttergassei diáktanyán aranynapok köszöntöttek be, mióta Rudolf 
pénzhez jutott. A derék fiú ötven dollárt helyezett Magda kezébe, m ert a diák- 
tanács egyhangú határozata szerint a pénzkezeléssel a lányokat bízták meg. 
Helén és Magda azonnal kincstári ülést tarto ttak  és azután Magda egy nagy 
fehér papirosra tussal ráfestette az új házirendet, mely a következőképpen 
hangzott:
1. Minden reggel befutunk egy kályhát.
2. Köztársaságunk minden tagja díjmentesen kap minden reggel egy csésze 
kávét és egy karéj kenyeret. Délben fejenkint tíz deka szalonna és főzelék 
illet m indenkit mindaddig, amíg kincstári készletünk tart.
3. Semmiféle címen nem folyósítunk előleget, készpénzkölcsönt nem adunk. 
Aki a kincstárost ilyen kérelemmel zaklatja, egynapi ebédmegvonással bün- 
tettetik.
4. Az összes lakbéreket a kincstár fizeti.
5. E kedvezményben csakis ama kollégák részesülnek, akik tanulmányi köte
lességüknek eleget tesznek és leckekönyvükkel igazolják Helén és Magda 
kincstárnokok előtt, hogy az egyetemet rendesen látogatják és a kötelező kol
lokviumaikat leteszik.
A kiáltványt egyhangú lelkesedéssel vették tudomásul. Valamennyien boldog 
arccal jártak, új reménység költözött szívükbe, jobb kedvvel tanultak és noha 
Magda még mindig lázas volt és köhögött, kedélye valósággal felvillanyozódott 
és most m ár erősen bízott felgyógyulásában.
Délelőtt a fiúk valamennyien az egyetemre m entek, Helén azonban kivétele
sen otthon maradt. E lhatározták Magdával, hogy nagytakarítást rendeznek és- 
a kimosásra váró fehérneműk is nagyon felszaporodtak. A fiúknak is kilyu
kadt a harisnyájuk, elrongyolódott az ingük, azokat is ki kell foltozni, javí
tani. Ez bizony legalább háromnapi munka. De hát nincsen pénz mosónőre, 
takarítónőre, nem szabad a kis tőkét ilyen kiadásokkal apasztani.
A szoba közepén állt a nagy teknő és Helén buzgón csavargatta és dörzsölte 
a fehérnem űket. . .
—  Nincsen ebben semmi —  mondotta nevetve. —  Nausica királylány volt és- 
lepedőket mosott a tengerparton, mikor Odisseus rábukkant. Tudod Magda, 
én csak a szegény fiúkat sajnálom, hogy milyen gyámoltalanok. Mondd, mit 
csinálnának a férfiak, ha nem volnának nők a világon? Szavamra, rongyokban 
járnának és éhenhalnának.
Magda nevetett.
— Tudod, —  válaszolta —  az a vicces, hogy a régi világban azt mondták a 
férfiak, hogy magasabb műveltségükkel és tanulmányaikkal nem fér össze, 
hogy ilyen kicsinyes, alacsonyrendíí dolgokkal foglalkozzanak. De most mi is 
egyetemre járunk és amint látod, egészen természetesnek találják, hogy mi 
azért tovább is foltozzunk, főzzünk és mossunk . . .
—  Nem kell bántani őket —  mondotta Helén. —  Hiszen olyan ügyetlenek és 
kedvesek! H át nem aranyos, hogy Rudolf ennyi pénzt adott nekünk és hogy 
éppen úgy k itart m ellettünk, m int pénztelen korában . . .
— Nagy szerencse, óriási dolog, hogy összekerült ezzel az amerikai lánnyal. 
Mondd, Helén, nem gyanús neked a dolog?
—  Hogy érted ezt?
—  Nincs itt egy kis szerelem is jelen?
—  Ügy gondolod, hogy a lány Rudolfot . . .
—  No és persze viszont . . . Rudolf ú r persze gentleman. Ha elevenen kerékbe 
töröd, sem hajlandó erről nyilatkozni. Amikor visszakerült a Semmeringről, 
beszélt erről valamit, de mióta újra találkozott miss Kaiserrel, egy betűt sem 
szól többé . . .
—  Mondd, te hiszel ilyen tündérmesékben?
—  Miért ne? Rudolf kiváló, nagyszerű fiú, a professzorai nagy jövőt jósoltak 
neki. És valljuk be, hogy mint férfi is nagyon csinos . . .
—  No-no! —  nevetett Helén —  vigyázz, megmondom a vőlegényednek! 
Magda sóhajtott. Ez fájdalmas pont volt. Ferenc még mindig nem talált állást 
és néhány hét előtt nagyon kínos jelenet játszódott le a kis padlásszobában.
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Papa, kérem, mi az a fizetési eszkö
zökkel való visszaélés?
—  Például az, ha a mamád a konyha
pénzből kalapot vesz.

Két asszony találkozik a nyíregyházi 
piacon.

"— Kedves Laposáné, —  mondja az 
egyik —  már megint cseléd nélkül va
gyok. Nem tud egyet véletlenül?
—  De igen, —  feleli Laposáné —  az 
én Marim talán eljönne magához.

Hogyan, hát magától elmegy?
—  Egyelőre még nem, de azt mondja, 
■hogy egy olyan helyet szeretne, ahol 
nem kell neki ezüstöt pucolni.

Arisztid levelet ir egyik barátjának és 
Tasziló, aki mellette ül, észreveszi, 

■hogy a boritékán a méltóságos szót két 
■'l-lel irta.

Kéhlek, Arisztid, —  mondja neki —
■ a méltóságos szót egy l-lel kell ihni. Tö- 
höld az egyik l betűt, kéhlek.
Arisztid gondolkozik egy kicsit, aztán 
megkérdi:
—  Jó, jó, de m elyiket tököljem, kéhlek?

■Laboda és Pagoda találkoznak az utcán.
----Szervusz, —  mondja Laboda —  mi
újság?
—  Nagy újság, kérlek. A fiam végre 
foglalkozást kapott, —  feleli Pagoda
—  a MÁV-nál dolgozik.
—  Ne beszélj! Mi a beosztása?
— Hát tudod, kérlek, ha egy vonat

■ megérkezik a Nyugatinál, Jön egy sze
relő avval a vaskalapáccsal, megkopog
tatja a kerekeket és hallgatja, hogy nin- 
csenek-e a kerekek megrepedve. Az én 
fiam ennek a szerelőnek segít hallgatni.

Kohnné és Grünné diskurálnak a kávé- 
házban:
—  Mondja csak, Grünné, igaz az, hogy 
a Pollákné . . .
—  Hát persze, hogy igaz.
—  Hallatlan. Ki hitte volna . . .
—  Hagyjon békén. A Polláknéról min
dent elhiszek. A Pollákné mindenre ké
pes. De hát mi történt vele tulajdon-

. képen?
— Meghalt.

----No, mit mondtam?

Feketeruhás, vézna kis asszonyka állított be és bem utatkozott:
—  özvegy Blüntherné vagyok, a Ferenc édesanyja . . .
Magda izgatottan kínált helyet, de Blüntherné szabadkozott:
—  Csak egy percre jöttem  . . . kérni szeretném valamire . . .
És miközben ezt mondta, a szeme gyorsan körbejárt, egy pillanat alatt k ifür
készte, észrevette a nyomortanya minden szemérmesen takargatott sivárságát.
—  Édes lányom —  mondotta —  m indent tudok. Feri már sokat mesélt arról, 
hogy maga milyen derék, szorgalmas lány . . .  de sajnos, az idők megváltoztak, 
a fiam képtelen állást szerezni és maga nem is hiszi, kedves kisasszony, hogy 
milyen rettenetes napokat élünk . . .
Blüntherné könnyeket törölt ki szeméből és Magda sápadtan várta, hogy mi 
következik?
—  Azért jöttem — folytatta könnyezve az özvegy — , hogy megkérjem, legyen 
a segítségemre!
—  De hát mivel segíthetnék én? — kérdezte Magda kétségbeesetten.
— Legyen okosabb, m int a fiam. Legyen belátó. Ferinek meg kell nősülnie. 
De nem veheti el magát. Pénzes lányt kell keresnie, hogy önállósíthassa ma
gát. Csak így terem thet egzisztenciát. Az álláskeresés reménytelen, de ha van 
egy kis pénze és boltot nyit, akkor talán még megélhetünk valahogyan . . . 
Drága kisasszony, arra kérem : értesse ezt meg a fiammal, vegye rá arra , hogy 
bontsák fel az eljegyzésüket. Hiszen ennek nincsen semmi értelm e . . .
Magda rémülten nézett az öregasszonyra.
—  Ezt nem mondhatja komolyan! —  kiáltotta. —  H át az én szorgalmam, az 
én tudásom nem több, m int a készpénzhozomány? Én megtanultam nyomo
rogni, tudom, hogyan kell a filléreket fogunkhoz verni, segítő társa leszek a 
férjem nek. Nékünk, mai lányoknak, nincsen pénzünk, de van két m unkás
kezünk és bátorságunk, hogy felvegyük a harcot az élettel. Mi nem várjuk azt, 
hogy a férjünk üvegházi virágszálként babusgasson bennünket, hanem részt 
kérünk a küzdelméből. Ebben a felfordult világban, amikor m áról-holnapra 
hatalmas vállalatok dőlnek össze és régi, jónevű boltokba napokig nem teszi 
be vevő a lábát, nagyon megváltozott a pénz jelentősége. A hozomány ham ar 
elröpül, de az én munkaerőm megmarad. Nem pénzre, hanem bizalomra, ösz- 
szetartásra és erőre van szükség, asszonyom. Az én férjem sohasem fogja 
érezni azt, hogy egyedül van, mindig lesz m ellette valaki, aki megsimogassa 
gondokban égő hom lokát. . .
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Bliintherné meglepetten és meghatva nézett Magdára. Azután kitárta a kezét 
es karjaba szorította.

Bocsásson meg —  mondotta mélyen felindulva —, igazságtalan voltam 
magához. E perctől kezdve én fogom legjobban sürgetni a házasságukat.
Még sokáig m aradt a padlásszobában, a két nő lázasan és hosszan beszélt meg 
ezernyi apróságot és ettől a beszélgetéstől a nyomorúságos kis szoba megtelt 
melegséggel és a szeretet fényességével. Azóta Magda gyakran kereste fel jö
vendőbeli anyósát és elhatározták, hogy májusban, bárhogyan fordulnának is 
a dolgok, m egtartják az esküvőt.
Helén megjegyzése ismét felkavarta Magda szunnyadó kétségeit, m ert lelke 
mélyén mégis csak félelemmel nézett a semmi jóval sem biztató jövő elé. 
Fájdalmasan sóhajtott és úgy tett, mintha nagyon elfoglalná a bútorok töröl- 
getése.
E percben kopogtattak.
A lányok kiváncsian pillantottak fel és meglepetten néztek a két ismeretlen, 
elegáns hölgyre, akik a szobába léptek.

Nem tudom, jó helyen járunk-e? —  kérdezte az egyik hölgy. — Helén és 
Magda kisasszonyokhoz van szerencsénk?

J-8en • • • azok vagyunk! —  mondotta határtalan csodálkozással Helén.
Bocsásson meg, kisasszony, hogy csak így a keresztnevükön szólítjuk önö

ket, de W agner Rudolf barátunk mindig csak így nevezte önöket . . . Annyi 
szépet és kedveset mesélt a diák-köztársaságról, hogy személyesen is meg 
akartuk  ismerni kis birodalmukat! . . .
—  Oh, hiszen akkor Kaiser Betti kisasszonyhoz van szerencsém! —  kiáltotta 
Helén.
—  Ügy van! És ez a barátnőm, Mábel . . .
— De hölgyeim — mondotta szörnyű zavarban Magda —  igazán elsüllyedek 
szégyenemben. Éppen nagytakarítás és nagymosás van, még hellyel is alig tud
juk megkínálni önöket. Pedig ez nagy ünnep és ilyen tisztesség még nem érte 
ezt a helyet . . . Nagyon . . . nagyon boldog vagyok, hogy megismerhettem, Kai
ser kisasszony, hiszen ön valamennyiünk jótékony tündére. Nem is tudja, hogy 
mit je lentett számunkra a segítése . . .
Betti és Mábel közben alaposan körülnéztek és Mábel elszörnyedve kérdezte:
—  I tt  élnek és tanulnak, ebben a nyomorúságos kis kamrácskában, melyben 
jóform án állni sem mer az ember, mert fél, hogy a fejét beveri a mestergeren
dába?
—  Ez még a legjobb szobánk, Mábel kisasszony! —  válaszolta Helén. — 
A fiúk szobája sokkal siralmasabb.
—  Mutassa meg azt is, látni szeretném! —  válaszolta Betti.
—  Ha úgy kívánja! . . .  —  vonta vállát Helén —  meglehetem. De kérem, ne 
áruljon el Rudolfnak. Roppant büszke ember és nagyon bántaná, hogy eny- 
nyire feltártuk  szegénységét . . .
B etti és Mábel megdöbbenve hökkentek vissza a küszöbről, mikor Rudolf 
kam rájába léptek. A nyomornak ekkora fokát elképzelni sem tudták. Egy 
rozzant faágy, rajta vékony pokróc, repedezett politúros szekrény, két szalma- 
fonású szék, egy asztal, az egyik sarokban alacsony széken bádog mosdótál, 
egy üvegkancsó, melyben megfagyott a víz. A kis asztal tele könyvekkel és a 
könyvek tetején egy elszáradt piros rózsa.
Betti szemét elfutotta a könny.
—  Köszönöm, már visszamehetünk önökhöz! — mondotta.
—  Rettenetes lehet így tanulni! —  jegyezte meg Mábel.
Helén szomorúan mosolygott.
—  A legtöbb diák sorsa ilyen reménytelen ma . . . De hát nem is lehet ez más
képpen. Négy kis testvérem van még odahaza. Apus tisztviselő . . . rengeteget 
dolgozik, m ert délután és este különmunkát vállalt, rovancsol és mérleget ké
szít . . . E leinte meg is éltünk valahogyan, mert anyus minden fillért beosztott, 
cselédet nem tartottunk, a nővérem meg én segítettünk főzni és takarítani, 
ruhánkat magunk varrtuk és így csak éldegéltünk valahogyan, de azután jö tt 
ez a szörnyű fizetéscsökkentés . . . Mindig lemorzsoltak valamit, egyszer há
rom, egyszer négy százalékot, mindig azokat a filléreket, melyekből meg telt 
egy pár cipőre, vasárnaponkint egy falat húsra . . . De azért reménykedtünk, 
hogy majd csak jobb lesz! Ehelyett azonban még rosszabb lett a helyzet, apus 
elvesztette délutáni állását, a cég, amelynél dolgozott, csődbe került. A két
szobás lakásból egy szobába költöztünk és nékem el kellett mennem hazulról, 
m ert láttam , hogy csak tehertétel vagyok. Az én munkámat el tudják m ár vé
gezni a kisebb testvéreim is. Szerencsére kaptam néhány tanítványt, éppen 
annyit kereshettem , hogy Magdával együtt közösen kibérelhettük ezt a pad
lásszobát és így valahogyan csak eltengődünk . . .

..T á rn i ú r ,
m it  lá to t t  ö n ? í6
A tanúvallomások jelentősége és értéke 
évtizedek óta foglalkoztatja a jogtudo
mányt és a kriminálpszichológusokat. 
Ezért helyeznek nagy súlyt különösen 
a rendőröknek ily irányú kiképzésére, 
mert az ő vallomásuk sokszor per
döntő jelentőségű lehet. A chikagói 
rendőrlegénység kiképzése alkalmával 
17 rendőrrel kísérleteztek ebben az 
irányban és váratlan, meglepő, sőt 
egyenesen kétségbeejtő eredményre ju 
tottak.
Világos nappal volt, am ikor a helyes 
megfigyelőképességet a legcsekélyebb 
köd, vagy a legkisebb mértékben fel
hős égboltozat sem zavarta meg. Ami
kor a rendőrök csoportja körülbelül 15 
méter távolban volt az egyik útkeresz
teződéstől, a legközelebbi mellékutcá
ban lövés dördült el, amelyet hangos 
segélykiáltás követett. A rendőrlegé
nyek szaladni kezdtek a  hang irányá
ba, de még mielőtt a keresztutcát el
érték volna, gyors egymásutánban még 
két lövés dördült el, amelyet újabb 
segélykiáltás követett. Amikor az első 
rendőrök 'elérték a kis utcát, körül
belül 20 méter távolságban egy férfi 
feküdt a földön, egy másik férfi pedig, 
revolverrel a kezében, 15 méter távol
ságban tőle, rohanva menekült a  szín
helyről.
Amikor a rendőrök elérték az „áldo
zatot", akkor derült csak ki, hogy tu 
lajdonképpen semmi egyéb nem tör
tént, m int a rendőriskola vezetősége 
által megrendezett és eljátszott „bűn 
tény", a legénység megfigyelő képessé
gének tanulmányozása céljából. Az is 
kólába visszatérve, a rendőriskola ta
nítványainak írásban kellett beszámol
n a k  arról, amit láttak és hallottak, 
szóval a „bűntény" lefolyásáról. És 
ekkor derült ki a következő meglepő, 
sőt kétségbeejtő eredmény:
11 rendőr csupán egy lövést hallott, 
4 rendőr két lövésről vett tudomást, — 
1 (mondd: egyetlenegy) rendőr szá
molt be pontosan a három lövésről, — 
1 rendőr pedig hat dörrenést hallott, 
sőt még azt is hozzátette, hogy való
színűleg gépfegyverből lőttek. 
Egyebekben pedig 7 rendőr szerint a 
„gyilkos" közvetlenül az áldozat mel
lett állott, am ikor elérték a kis utca 
sarkát, 4 rendőr egyáltalán nem látta 
a gyilkost, csupán 5 rendőr számolt be 
a „gyilkos" és „áldozat" közti távol
ságról, de még ezek is 10—12 méter 
között ingadoztak, a valóságban volt 
15 méter helyett.
Ez az egyetlen kísérlet mindennél 
jobban bizonyítja, hogy mennyire sza
bad, illetve mennyire — nem szabad a 
tanúvallomásokra építeni. Ne felejtsük 
el, hogy ezek az emberek rendőrök 
voltak, tehát teljesen érdektelen sze
mélyek. akik valóban arról számoltak 
be, amit — saját meggyőződésük sze
rint — tényleg észleltek Ha pedig 
ezeknek a vallomása is ennyire eltérő 
és ingadozó, sőt majdnem minden eset
ben teljesen ellentmond a tényeknek 
és az igazságnak, mit várhatunk az 
olyan emberek tanúvallomásaitól, akik 
a bűnügyben akár a legcsekélyebb 
mértékben is, pro vagy contra érde
kelve vannak? A modern kriminológia 
éppen ezért csak kivételes esetekben 
veszi igénybe a szemtanuk vallomását.

A
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G yanús eset
Pongrác Miklós éppen a vonat lépcső
jére kapaszkodott fel egy kis állomáson, 
am ikor valaki megérintette a vállát. Az 
állomás portása állott előtte.
— Uram, szabad tudnom az ön nevét? 
Pongrác Miklós ingerülten rázta meg a 
fejét.
— Feleslegesnek tartom , hogy a neve 
m et önnel közöljem!
— ön  tehát nem hajlandó megmondani 
a nevél?
— Nem!
Ebben a pillanatban melléjük lépett az 
állomáson szolgálatot teljesítő rendőr.
— Mi baj van? — kérdezte szigorúan.
— Ez az ú r nem hajlandó megmondani 
a nevét.
A szolgálatot teljesítő rendőr csodálkozva 
fordult az utas felé.
— Még csak az kellene!. . .  Mi az ön 
neve?!
— Semmi köze hozzá!
— Kérem, ne tessék ingerülten visel
kedni. Az ön hallgatása egyébként is 
meggondolásra késztet. Tessék velem 
jönni!
Pongrác Miklóst a pályaudvari rendőr
őrszobába vitték.
— Ez az ú r nem akarja  megmondani a 
nevét, — jelentette a  rendőr.
— Miért?
— Mert semmi okot nem látok erre, — 
felelte az utas.
— Ha valaki ok nélkül elhallgatja a ne
vét, bizonyára megvan az oka arra, hogy 
a nyilvánosság előtt elrejtőzzék . . .  Ked
ves uram, valljon meg mindent! Megér
tette? Mit követett e l? ! . . .
— Semmit! — felelte ingerülten Pongrác 
Miklós.
— Mindnyájan azt mondják, akiket le
tartóztatunk! . . .  Egy-kettő! Gyerünk a 
kapitányságra!
A rendőrkapitányság csak néhány lépés
nyire volt az állomástól.
— Ezt az embert őrizetbe vettük, — je 
lentette az állomásrendőrség vezetője, — 
m ert nem akarja  megmondani a nevét.
A rendőrkanitánv hosszabb ideig és ala
pos vizsgálat alá vette az utast. Aztán 
me’léje lépett.
— Miért nem akarja megmondani?
— Mert nem mondták meg, hogy miéri 
kíváncsiak erre!
— M indjárt megtudja az okot, — felelte 
a rendőrkapitány és az állomásrendőrség 
vezetőjéhez fordulva megkérdezte:
— Mit csinált ez az ember?
Az állomásrendőrség vezetője komoly 
hangon jelentette:
— Odáig még nem jutottam, kapitány 
úr! A szolgálatot teljesítő rendőr vezette 
elém és jelentette, hogy ez a férfi vona
kodik megmondani a nevét.
A rendőrkapitány most a szolgálatot tel
jesítő rendőrhöz fordult:
— Miért akarta tudni a nevét?
— Mert a portásnak nem akarta meg
mondani, kapitány úr!
Elmentek a vasúti portásért.
— Miért kérdezősködött ennek az úrnak 
a neve iránt?
A portás ártatlanul mosolygott.
— Kapitány úr, ez az egész dolog nem 
fontos! . . .  Az egyik utas megkért engem, 
hogy kérdezzem meg ezt az urat, hogy 
véletlenül nem ő-e az a bizonyos Puskás 
ú r H.-ból, aki tíz évvel ezelőtt egy bizo
nyos Márkusné esküvőjén Fehér és Fe
kete urak között ült és egy nagyon ér
dekes történetet kezdett elmesélni egy 
bizonyos Margit asszonyról, de ezt a tö r
ténetet akkor nem fejezte be . . .

k

—  Borzasztó! —  mondta Mábel.
—  Nem, nem is. olyan borzasztó ez! —  kiáltotta Helén. —  Hiszen m indenért 
kárpótol az, hogy tanulhatok. Ez a legnagyobb gyönyörűség a világon. Hiába 
sötét minden körülöttünk, ha a lelkünk tele van fényességgel. Én m űtörténe
tet tanulok és nyelveket, meg történelm et . . . Ha akarom, oda varázsolom ma
gamat Róma legszebb műemlékei közé, vagy renaissance fejedelmekkel társal
gók. A könyveket még nem vehették el tőlünk . . .
Mábel lehajtotta fejét.
— Én is az egyetemre járok —  mondotta — , de most nagyon szégyenlem ma
gamat. Hiszen maguk valóságos hősök!
—  Minden mai lány hős, Mábel kisasszony! Hiszen alig van m ár közöttük, 
akit védene, eltartana az otthon. Húszéves korában m ár majdnem mindegyik
nek magának kell megkeresnie a kenyerét. A húszéves kor m ár régen nem 
jelenti azt a napsugaras, mosolygó poézist, melyről annyit írtak  az írók és a 
költők. A mi fiatalságunk elszánt, kemény küzdelem. Mi nem sétálunk a má
jusi napfényben, nékem évek óta nincsen m ár tavaszom, m ert egész nap a 
könyveket, könyvtárakat bújom, vagy a tanterm ekben ülök. És ha megvan 
végre a diploma, akkor kezdődik csak az igazi hajsza, a rem énytelen és kínos 
harc az á llá sé rt. . .  És mégis szép az élet, Mábel kisasszony . . . ennek a harc
nak is van szépsége és itt a padlásszobában is sok boldog órát tö ltö ttünk már...
—  Igen, itt is lehetne boldogság! —  sóhajtotta Magda. —  Csak egy ici-pici kis 
szerencse kellene.
—  Magda ugyanis menyasszony! —  mosolygott Helén.
— Ah? Gratulálok, kisasszony! —  m ondotta Betti. —  De hiszen akkor éppen 
magának nem szabadna azt a kis hiányzó szerencsét emlegetni!
—  Kedves kisasszonyom —  válaszolta Magda, —  a mi házasságunk nem jelent 
földkörüli nászutazást, csillogó autósort a székesegyház előtt, ékszer- és aján- 
déközönt, puha és elegáns otthonba költözést, új örömök sorozatát, hanem új 
gondokat, kemény m unkára való szövetkezést. A mi fészkünket nem márvány-
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Gobelin párna, vagy író-mappa ERMA terve.

ból és téglákból építik, 
hanem könnyű fűszálak
ból, melyeket kegyetlen 
erővel tép-cibál a nagy 
vihar, amely most végig- 
söpri a világot. Ó, ha 
tudná, mennyi ilyen ked
ves kis fészket sodort el 
már kegyetlenül, mennyi 
hozzám hasonló szürke 
kis veréb pusztult el a 
fergetegben.
— Rudolf azt mondta —  
szólt Mábel — , hogy ön 
iparművésznő. És tulaj
donképpen erről lenne 
szó. Láthatnék valamit 
a munkáiból?
Magda arcán tűzfolt je
lent meg.

—  Oh, éppen most . . . igazán alig tudok mutatni valamit. Hiszen m ár hosz- 
szabb ideje nem dolgozom. Nincsen értelme, nem tudok eladni és nincs is új 
anyagra p énzem . . .
Helén nem várta meg, amig Magda bátorságra kap, hanem maga húzta félre 
az egyik állványt takaró kartonfüggönyt.

—  Magda gyönyörűen dolgozik, nagyszerű egyéni ízlése van! —  dicsérte 
lelkesen a párnákat, térítőkét, függönyöket, miközben Magda alig tudott ele
get m entegetődzni és egyre csak halk tiltakozással ismételgette:
—  Ez igazán semmi . . . szóra sem érdemes . . . sokkal különbet tudnék ké
szíteni . . .
—  De kérem, ezek igazán gyönyörű munkák! —  jelentette ki Betti.
—  Nekem is nagyon tetszenek. Ügy látszik, sikerül nyélbeütnöm az üzletet!
— m ondotta Mábel.
—  Önök vásárolni akarnak valamit? —  kérdezte a boldogságtól reszketve
Magda, akinek fülében mennyei muzsikaként hangzottak Mábel szavai.

—  Nagyobb dologról van szó, Magda kisasszony! Nálunk, New-Yorkban, 
ugyanis nagyon szeretik az ilyen európai kézimunkákat. Ismerek néhány höl
gyet, aki csak ilyenekkel kereskedik és sok pénzt keres. Tudja, én amerikai 
lány vagyok, m ár régen szeretnék egy kis üzlettel foglalkozni és azt gondol
tam, hogy ilyen iparművészi dolgokat vásárolok össze Európában . . .

—  De kérem  —  dadogta Magda —, hiszen nékem alig van néhány darabom...
—  Ezen igazán könnyű segíteni. Berendezek magának egy műhelyt, felfogad 
tíz lányt és nekifognak a munkának. Egy hónap múlva lesz m ár áru elég . . . 
Magda m egtántorodott és megragadta Mábel kezét.

----Ezt igazán . . . komolyan mondja? — kérdezte kábultan.
—■ Természetesen. Egyelőre átadok egy négyszáz dollárról szóló csekket, ön  
természetesen pontos könyveket tartozik vezetni és a nyereség harminc száza
léka az enyém. Maga azért kap többet, m ert hiszen a teljes üzemet vezeti, 
nékem igazán kis gondom lesz az eladással, m ert egyszerűen lekötöm az egész 
term ésünket egy nagy cégnek . . . Mi ez, m it csinál? . . .
Már későn volt, Mábel nem tudta megakadályozni, hogy Magda ne csókolja 
meg a kezét.
—  Mindössze egy kikötésem van — folytatta mosolyogva Mábel. —  Ragasz
kodom ahhoz, hogy az angol nyelvű levelezést Helén kisasszony lássa el. Ő lesz

■egyúttal tanácsadó a m inták tekintetében is. Mint műtörténész, bizonyára k i
tünően ért a stílusokhoz, valamint a színhatásokhoz. Ezért havi százhúsz m ár
kát kap. Az első havi részletet folyósítom is . . .
Magda és Helén megrendültén álltak. Ügy néztek a két lányra, mint valami 
látományra.
—  Tehát ebben maradunk! Jó munkát, hölgyeim! —  csicseregte Mábel és ka
ronfogva Bettit, k isietett vele.
Helén és Magda csak most tértek magukhoz. Kirohantak a lépcsőházba, hogy 
még egyszer megköszönjék a minden képzeletet felülmúló nagylelkűséget de 
a sportokban megedzett, fürge amerikai lányok már leszaladtak a lépcsőkön.
—  Ezt jól elintéztük! —  mondotta Betti elégedetten az autóban. —  Es most
siessünk vissza foglyunkhoz. Szegény, bizonyára türelmetlenül varja m ar sza- 
badulását! . , . , -  -
Rudolf boldogan üdvözölte a hölgyeket és büszkén nyújtott at nekik két sűrűn

rteleírt papírlapot.

Mi mindent esznek meg 
az emberek

1.
Az ősember tápláléka a növény volt. 
Hosszú idő kellett, amig az emberi
séget az éhség rákényszerítette, 
hogy hozzányúljon az állatokhoz.
A ma embere mindent egyformán él
vez,, amit a gyomra elbír viselni. A 
növényeket és a gyökereket épp 
úgy, mint a húsokat.
A vadember azonban nagyon ke
véssé különbözik az állatoktól és ez
ért ugyanazokkal az ételekkel él, 
mint az állat.

2.
A P a c i f i c - s z ig e t e k  egyes nép
törzsei kizárólag gyökerekkel táplál
koznak. K a n a d a  néhány indián
törzse pedig azt a nedvességet fo
gyasztja el, ami bizonyos fák kérge 
alatt található.
Az ókori történetírók följegyzései 
szerint az a e t h io p ia i a k  egy 
ma már ismeretlen vízinövény gyü
mölcseit fogyasztották, a régi v e n 
d e k  káposztával éltek, úgy, mint a 
K a n á r i - s z ig e t e k  őslakói: a 
g u a n c h ó k .

3.
Amerika egyes őslakói szívesen fo
gyasztják el az óriási kígyókat, má
sok pedig a hangyákat és a denevé
reket. Az egyiptomiaknak is kedvenc 
eledele a kígyó.
A k o f f e r e k  ínyenc eledele az 
egér és a pók. Egyes m o n g o l 
törzsek viszont kutyahúst fogyaszta
nak. Az i r o k é z - i n d iá n o k  na
gyon kedvelik az egy-kétéves medve 
húsát. Sok m o n g o l és t ö r ö k  no
mád törzs kizárólag lóhússal táplál
kozik és a kancatejet jobban ked
veli, mint a tehéntejet.

4.
Az emberi áll sok vadtörzs szemében 
királyi falat. A h o t t e n t o t t á k  
minden vadállatot szívesen fogyasz
tanak el. Azt vallják, hogy kelleme
sebb, ha ők falják fel a vadállatokat, 
mintha ennek a fordítottja követke
zik be. M e x ik ó  őslakóinak ugyanez 
volt az elve. A T a h i t  i-ban lakó 
polinéziaiak pedig még ma is ked
venc eledelüknek tekintik az ember
húst és főként: az emberi állkapocs 
húsát.

5.
B ra h m a  hívőinek vallásuk tiltja, 
hogy bármilyen életet kioltsanak. 
Még a szájukat is eltakarják, hogy 
légy, vagy más bogár bele ne repül
hessen és el ne pusztúljon.

E g y e d ü l
Rozzant csónakon,
fekete vizen
evezek az élettengeren.
Vad hullámok verik kopott bárkám: 
testem.
Fáradt, cibált utasa:
lelkem.

Távol egy hajó
árbocán bágyadt fény,
vagy talán egy csillag:
a remény. Hegyi Dénes
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—  A legérdekesebb berlini séták vázlata. Az ó és új Berlin látványosságainak 
pontos felsorolása. Legalább három napot vesz igénybe, amíg ezt végignézik!
—  Amint látom —  m ondotta Betti, aki egy pillantást vetett a papírlapra — 
a kórházakról sem feledkezett meg.
Rudolf elpirult.
—  Igen —  m ondotta — , beleírtam  a Friedrich-klinikát, ahol dolgozom. Gyö
nyörű, modern épület, a laboratóriumi felszerelése világhírű . . .  És nagyon 
örülnék, ha ott láthatnám  önöket, személyesen m utatnék meg m indent . . .
—  Vallja be, hogy fehér orvosi köpenyében akarja magát megmutatni! —  
nevetett Betti és gonoszkodva élvezte a férfi zavarát.
Mikor Rudolf távozott, Betti telefonon felhívta nagybátyját, hogy szokása 
szerint megkérdezze, mi újság?
—  Éppen fel akartalak én is hívni —  mondotta Kaiser. —  Este vacsorát adok 
az Eden-szállodában. Néhány előkelő és fontos személyiséggel szeretnék fehér 
asztal m ellett egyet-mást megbeszélni. Te és Mábel lesztek a házikisasszonyo'k. 
Legyetek o tt pontosan kilenckor a hallban, ahol m ár várni foglak benneteket. 
Legyetek nagyon csinosak és elegánsak, m ert büszkélkedni akarok veletek! 
Ebben megállapodtak.
Délután a Hessler-cukrászdába mentek, azután megnéztek egy új amerikai 
filmet.
— Mióta angol hangosfilmeket gyártanak —  mondotta Betti — , az ember az 
egész világon otthon érzi magát. H át nem olyan ez, m intha a Roxiban ülnék?
— Én azt találom szinte kisértetszerűnek —  válaszolta Mábel — , hogy a fil
men több személyes ismerősöm játszik. Hiszen tudod, a m últ évben több hetet 
töltöttem  Hollywoodban. És most itt látom Irving Evanst, Natalie Hallt, Con- 
stance B enettet és Lyonéi Barrym oret Berlinben, ebben a színházban, amint 
néhány m éternyire tőlem beszélnek, énekelnek . . . Befizetünk néhány m árkát 
és eleven valóságban csomagolják ki hazánkat! H át nem nagyszerű ez? H urrá 
Amerika!
A moziból nyolc óra felé kerültek haza. Azonnal öltözködni kezdtek. Néhány 
perc múlva Betti idegesen kopogott át Mábelhez.
—  Halló! Mábel, nem hagytam a te szobádban a gyöngyfűzéremet? Nem talá
lom a helyén . . .
— Azonnal megnézem, szivecském! —  kiáltotta vissza Mábel.
Kinyitotta az elválasztó ajtót és átjött Bettihez.
—  Ügy emlékszem, hogy m ikor tegnap este hazajöttünk, a szekrényedbe tet
ted egy fekete bársonydobozba . . .
—  A doboz itt is van! —  m utatta Mábel — , de a gyöngy nincsen benne.
—  Valahová elrakhattad! —  mondotta nyugtalanul Mábel.
Együtt keresték az eltűnt ékszert, átforgatták mind a két szobát, becsöngették 
a szobalányt.
— Nem látta véletlenül a gyöngyfüzéremet? —  kérdezte Betti.
A szobalány méltatlankodva tiltakozott, a penzióban nem veszhet el semmi, a 
kisasszony bizonyára elvesztette. Talán meglazult a csattja és a földre esett. 
E lőfordul az ilyesmi . . .
Most m ár Mábel sem volt egészn bizonyos, hogy csakugyan látta-e még az 
előző este az ékszert Betti nyakán, vagy sem? Betti azonban erősködött, hogy 
a gyöngy megvolt.
— Nagyon kellemetlen lenne, ha csakugyan elvesztettem volna! —  mondotta 
izgatottan. —  A gyöngyök igen értékesek voltak és édesanyámtól kaptam  egy 
betegségemből való felgyógyulásom örömére. Azóta úgy tekintettem , mint egy 
am ulettet, amely bajok ellen védelm ezett. . .
—  Nem lopták el? —  kérdezte a szobalány. —  Vannak bűvészügyességű tol
vajok, akik egy-két mozdulattal lekapcsolják a nyakláncokat.
Betti egészen le volt sújtva.
—  Ügy látszik, csakugyan ellopták! Borzasztó, egészen szerencsétlen vagyok!
— kiáltotta. —  Legszívesebben lemondanék a bácsinak . . .
—  Ezt nem teheted, szivecském! —  mondotta Mábel. —  No ne húsúij, hiszen 
ezen m ár amúgy sem lehet segíteni. Mit gondolsz, szóljunk talán a rendőrség
nek?
— Nem tudom. Talán igen. Majd a bácsitól fogok tanácsot kérni. Oh, ez az 
estém m ár tönkre van téve. Nem is sejted, Mábelem, hogy milyen fájdalmasan 
érint ez a csapás . . .
És még akkor is alig tudta visszafojtani a könnyeit, m ikor m ár az autóban ül
tek és az Eden-szálloda felé robogtak. (Folytatjuk)

É d e s a n y á m ...
Volt egy asszony, fehérhaju, sápadt 

arcú, volt valaha régen.
Valami mély, titkolt bánat, szomorúság 

ült a két szemében . . .
Elnyűtt, öreg imakönyvben lapozgatott, 

ha eljött az este
s ha egy préselt virághoz ért, ráhullott 

egy keserű könnycseppje . .  .

Solt idő telt el azóta, nem él anyám, 
csupán az emléke.

Az az áldott szivü asszony elment 
innen, mindörökre —  vége . . .

Reám hagyta a legdrágább, legkedve
sebb kincsét: imakönyvét,

Csókjaimmal én szárítom minden este 
sok-sok elsírt könnyét. .  .

Gergely ffy Gábor-
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A TÁRSASÁGBÓL
Kedves hölgyeim,
ezen a nyáron könnyű: szépnek lenni és 
természetes dolog: természetesnek lát
szani, mert maga a divat is segítségül 
jött, hogy kifejezésre juttassa az igazi 
nőiességet. Bevallom őszintén, hogy 
ezen a nyáron olyanok a nők, mint a 
virágok, festék nélkül is rózsás az orcá
juk, rúzs nélkül is — ne túlozzunk: kevés 
rúzs segítségével is — piros az ajkuk, 
egészben véve pedig nem démonok és 
vámpírok, akik még tavaly is voltak, de 
nem is régi idők Gretchen-ei, hanem 
olyanok, mint a virágok. Orcájuk és ru
hájuk színe, ruhájuk szabása és kalap
juk, kesztyűjük és napernyőjük: egész
ben véve a virágokhoz teszi hasonla
tossá a nőket. De nem a királyi rózsá
hoz, vagy a szende ibolyához, hanem a 
nyár mezei virágaihoz. A búzavirághoz 
és a pipacshoz, a napraforgóhoz és a 
margarétához. Ezeket a mezei virágo
kat — és most a nőkről beszélek — a 
természet ültette és a divat ápolta. Igen, 
a nők ezer színben pompáznak, amit a 
divat és a természet megenged, a szem 
és a haj színének és az egyéniségnek 
megfelelően. Pipacsvirág a fekete nő, 
búzavirág a szőke, aranykalász az idő
sebb hölgy, a szerelmes nő pedig leg
alább külsejében akarja magáénak tudni 
a — «férfihűség»-et.

A Kormányzó Űr
őfőméltósága Tagliavini Károly egyet, 
rk. tanárnak a nyilv. r. tanári címet, Tor- 
day Árpád egyet. r. tanárnak az egész
ségügyi főtanácsosi címet adományozta.
— Az észt köztársaság elnöke Csekey 
Istvánnak, a szegedi tud. egyet. ny. r. 
tanárának az észt sasrend II. osztályát 
a csillaggal adományozta. — A Kollá- 
nyi Ferenc elhunytával megüresedett jáki 
apátságot gróf Mikes János szombat- 
helyi megyéspüspök gróf Wenckheim Fri
gyes budapesti hittantanárral töltötte be.
— József kir. herceg hosszabb üdülésre 
Tihanyba utazott. — Vitéz Galanthay 
Glock Tivadar tábornok és dr. Gergely- 
ffy Gábor elnöklete alatt, ifj. Buday Gá
bor és Fabinyi György rendezésében ki
tűnően sikerült skót garden-party volt a 
Bellevueben, amelyen a társadalmi .és 
közélet előkelőségei jelentek meg. — 
Kertész Béla főszerkesztő feleségével és 
leányával: Csorba Lászlónéval, külföldi 
tartózkodásáról visszaérkezett. — Mur- 
gács Kálmán és dr. Révffy Lajos nagy
sikerű szerzői-estet rendezett a budapesti 
Allatkertben.

így is lehei —  osztani:
Anyuka, aki azt akarta elérni,~ hogy 
leánykája a vakáció alatt se jöjjön ki a 
nehéz számtantudományból, megkérdezi 
Lilikét:
— Ha egy darab húst két részre vágok 
és a feleket ismét két részre, mit kapok 
akkor?
— Negyedeket, anyukám.
— H elyes... Es ha folytatom?
— Nyolcadokat. . .
— Aztán?
— Tizenhatodokat.
— Es ha ezeket a tizenhatodokat is két
felé vágom?
— A kkor. . .  fasírozott lesz belőle, 
felelte kis gondolkozás után Liliké.

Hálásan köszönjük
kedves előfizetőink üdvözlő sorait, amik
kel , fölkerestek bennünket. Ruttkay 
Aurélné m. kir. államp. főtan, neje Szé- 
csényből, dr. Jávor Pálné Balatonszemes- 
ről, monori Koczóh Teri Hajdúszoboszló
ból, Hegedűs Béláné Saazból, dr. Kresz- 
nerics Károlyné Gyömrőtófürdőből, Szé- 
chy Lászlóné műsz. tan. neje Révfülöpről, 
Bajcsy , Erzsébet Siófokról, Kolosváry 
Lászlóné bankigazgató neje Balatonlel- 
léről, dr. Krecsányi Kálmánné Balaton- 
szemesről^özv. Moiretné Heller Hortense 
LHIafüredről, Okrutzky Mária Hévíz
fürdőből, Kreischer Oszkárné Frein a. d. 
Mur-ból, özv. Fejes Ambrusné Parád
fürdőről, dr. Dücső Jánosné Ábrahám
hegyről, özv. Becker Józsefné Harkány- 
fürdőből, Gőcze Gyula és neje Ernst 
Margit Szentgotthárdról, Szitkey Béláné 
Balatonfüredről, Salzinger Ferencné és 
leánykái: Tériké és Cunyi Kaposvárról, 
Ipoly Henrikné áll. reálgimn. tanár neje 
Balatonfüredről, Hegedüsné Markovics 
Gabi és családja Lovasberényből, Szép 
Györgyné járásbírósági elnök neje Ba
latonfüredről, dr. Mészáros Ferencné Ta
polcáról, ifj. Bensőn Vilmosné Siófokról, 
Jakabffy Józsefné MÁV főintéző neje 
Hosszúhetényből, Héczey Lajosné a stí
riai Sladnungból, Vizy Aranka Balaton- 
lelléről, Ágoston Istvánná Parádfürdőről, 
Készé Jolán Ditróból, Sennovitz Kálmán
né pedig a Hűvösvölgyből küldött ked
ves üdvözletét, amit hálásan köszönünk 
és szívből jövő üdvözlettel viszonzunk. 

Hímen-hirek:
Major Vilma szentgáli kedves előfize
tőnket eljegyezte nemes Karika Kálmán 
m. kir. csendőrtiszthelyettes. „ — Kocsor 
Mária békéscsabai kedves előfizetőnk és 
Francziszczi Ferenc házasságot kötött. 
•— Doszpoth Mária zalaegerszegi ked
ves előfizetőnket eljegyezte Kalmár Jó
zsef, Zákány. — Kováts Mária Lujza 
debreceni kedves előfizetőnknek örök 
hűséget esküdött Marton László áll. 
polg. isk. tanár. — Kimer Júlia tanítónő 
kedves előfizetőnk és Ivanics Frigyes, 
gróf Wenckheim József kigyósi uradal
mainak pénztárnoka, házasságot kötött 
a Szent István-bazilikában. — Gratulá
lunk.

Nyaralási hírek:
Kedves előfizetőink további nyaralásáról 
az alábbiakban számolunk be: Karika Er
zsébet ref. igttónő Csépen, vitéz Szalay 
Jenőné óvónő Hévízfürdőn, özv. Seress 
Kálmánné ttó özvegye Ecsegen, Rajner 
Aladárné Szegeden. Freiszmuth Lajosné 
Soroksáron, Balás Károlyné Budapesten, 
Netkovszky Albertné Balatonalmádin, 
Teliér Mária Balatonlellén, Menczer Je
nőné Zsigárdon, Koos Gáborné Bala
tonalmádin, Lengyel Ferencné Taron, 
Gáspár Emília Ráckevén, Erdélyi Emilné 
Budatétényben, Barabás Juliska Hajdú
szoboszlón, Jakkel Etelka Balatonfüre- 
den, Gáli Gáborné Kalocsán, dr. Dályai 
Andorné Nagykőrösön, dr. Juhász An- 
talné Ausztriában, Kitzbiehler Ulrichné 
Rákoshegyen, dr. Lotz Antalné Budán, 
Lukács Gyuláné Pócsmegyeren, dr. 
Koncz Jánosné főjegyző neje Pincehe
lyen, özv. Szűcs Istvánná Bozsokon, 
Molvay Aladárné Kelebián, Olveczky 
Józsefné Budapesten, Horváth Ferencné 
Balatonakarattyán, dr. Krátky Istvánná 
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polgármester neje Balatonberénybenu, 
Oberschall Viktorné Semmeringen, Lux 
Lajosné Makón, dr. Adler-Rácz Józsefné 
Monoron, Elmann Jenőné Zamárdin, Bo- 
russ Erzsébet Fonyódon, Hajnal Mórné 
Harkányfürdőn, Molek Aranka Királdon,. 
Draveczky Lenke Parádfürdőn, Vészi. 
Emilné Fonyódligeten, Schügerl Sándor- 
né Sopronban, Kovács Mihályné Vitorág- 
pusztán, Puzdor Gyuláné Veresegyhá
zán, llly Györgyné Balatonzamárdin, dr.. 
Tárczy Hornoch Antalné Munkácson, 
özv. dezséri Bolemann Vilmosné Gödöl
lőn, Balogh Bözsike Márianosztrán, özv.. 
Nagy Lajosné, alezredes özvegye Parád
fürdőn, Specziár Gyuláné Balatonszár
szón, özv. Moiret Lajosné Lillafüreden,. 
Márton Margit Nagyenyeden, Kolos
váry Lászlóné Balatonlellén, Miklóssy 
Jánosné Pócsmegyeren, Kántor Lajosné? 
Komjátin, dr. Szabó Gyuláné Rákos- 
ligeten, Steiner Vilmosné Klotildligeten,. 
Berky Istvánné Vámosmikolán, Ajtay Já
nosné Nyírbátoron, dr. Jávor Pálné Ba- 
latonszemesen, Iványi Antalné Örkény
ben, dr. '.Dücső Jánosné Ábrahámhegyen,, 
dr. Krecsányi Kálmánné Balatonszeme- 
sen, Czvetkovits Erzsébet Vereben, Ba
logh Györgyné Gyomán, Bracskó Antal
né Hajdúszoboszlón, Bajzár Lajosné. 
Agárdon, Viertl Nándorné Kispesten,. 
Nigréni Lujza Budapesten, Sülé Mihályné- 
Orosházán, vitéz Székely Gézáné Tolna- 
tamásin, dr. Marossy Ferencné Kiskadá- 
cson, Lakatos Emilné Cegléden, Szilasi’ 
Lászlóné Hajduszováton, Orosz Istvánné 
Vásárosnaményban, Klein Edéné Szat- 
máron, Berger Józsefné Fonyódligeten,. 
Bán Józsefné Siófokon, dr. Buda László
né Balatonfenyvesen, Héczey Lajosné 
Sladungban, Vizy Aranka Balatonlellén, 
Schermann Józsefné Révfülöpön, nagy- 
szőllősi Törzsök Károlyné Hajmáskéren, 
Kovács Béláné Balatonlellén, Szél Gyu
láné Konyári-Sóstófürdőn, Áppán Zsig- 
mondné Kisőrsszőllőhegyen, Jarosch Er
zsébet Csepelen, Mazol Gyuláné Nagy
kanizsán, Schmiedt Antalné Zalaeger
szegen, Jakabffy Józsefné Hosszúhegy
ben, Szecskay Dezsőné Kecskeméten, 
Pöhm Gézáné Tiszaeszláron, dr. Riesz 
Lajosné Rábagyarmaton, Hamza Elemér
né pedig Egerben élvezi a nyaralás örö
meit.

Űj könyvek:
Hekler Antal dr. egyetemi tanárnak most 
jelent meg «Az újkor művészete* című 
gazdagon illusztrált könyve, a Magyar 
Könyvbarátok kiadásában, amit nagy 
örömmel és haszonnal forgathat minden 
olvasó, mert Hekler dr. éles szemmel 
fedez fel minden értéket és minden hi
bát. Bírál ott, ahol szükségesnek találja, 
de elismer ott, ahol igazi értéket lát. — 
Dr. Tarczay Gizella a «Búzaszem> alatt 
gyűjtötte össze és adta ki hangulatos, 
finom és mélyérzésű költeményeit, ame
lyeket a legőszintébben ajánlok kedves 
hölgyeim figyelmébe, mint az új magyar 
líra legértékesebb alkotásait. A kötet 
Lantos könyvkiadónál 2 P-ért kapható.

| In memóriám |
Mélységes fájdalommal jelentjük, hogy 

dr. Adám Imréné Mausz Ilonka 
régi hűséges előfizetőnk, életének 30. 
évében hosszas betegség után vissza
adta nemes lelkét Teremtőiének.

Zerta Béla Péter
kedves előfizetőnk, 59 éves korában Bö- 
hönyén elhunyt.
Őszinte részvétünket küldjük a gyászoló 
családoknak.
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A  k o zm etika i 
m ű téte k  fe jlődése

Irta: dr. Földes Miklósné kozmetikus 
A kozmetika fejlődésének első idején a 
szépséghibákat csakis konzervatív mód
szerekkel szüntette meg. A fejlődés fo
lyamán a szépítőszerek használata mel
lett, a szépséghibák egyszerű palásto
lását abbahagyva, bizonyos elektromos 
kezeléseket segítségül véve, igyekezett 
radikális úton a veleszületett vagy szer
zett szépséghibákat véglegesen kikü* 
szöbölni. így alakult ki az apróbb da
ganatok, szemölcsök, szeplők és egyéb 
fölösleges, szépséghibát jelentő kép
ződményeknek régebben az izzó pla
tinatűvel, újabban diatermiás úton való 
égetése. Azonban vannak olyan nagy
fokú szépséghibák, melyek megszünte
tésére e módszerek nem elégségesek s 
tökéletes eredményt csak a sebészi koz
metika segítségül hívásával tudunk el
érni.
Sőt a kozmetikai sebészet oly fejlődési 
fokot ért el, hogy napjainkban már az 
egyéni kívánságoknak és óhajoknak is 
eleget tud tenni.
Ha valaki önmagával nincs megelé
gedve, nagyobb ráncok vannak a 
szeme körül, vagy nem tetszik az orr
formája, nincs oka kétségbeesésre. Az 
illető pár napra szanatóriumba vonul. 
Rövidebb idejű altatás, vagy kisebb mű
téteknél elegendő a helyi érzéstelenítés 
és a szobrász vésőjéhez hasonló művé
szettel formálja széppé az operálókés 
az arcot. Szerteszét a világ nagy vá
rosaiban óriási forgalmat bonyolítanak 
le a sebészi kozmetikai intézetek. A mű
tét előtt a női divatszalonokhoz hason
lóan egy albumot mutatnak fel az ope- 
rálandónak, aki itt kijelölheti a neki tet
sző orr-, száj- vagy fülformát. Természe
tesen nem ez a kívánság dönti el teljes 
egészében a műtét menetét, mert leg
fontosabb, hogy az operatőr kifejlett 
művészi érzékével milyen formát vél al
kalmasnak, amely harmóniában van az 
arc többi részével.

zsíros,
pattanásos
arcnoriiöz
oűder helyett

SWLFAMYL
meKazfioteU az arc mitesszereit. SzakUzieteKDen Kapható

Mindenesetre nem megoldhatatlan prob
léma napjainkban az erősen görbe orr
ból kis piszét, az elálló nagy fülből ki
sebbet, normálisát, sőt a lógó nagy ke
belből formás keblet csináltatni. Számos 
európai nagy városban mozgalom in
dult meg, hogy a kozmetikai műtétek 
necsak a fizetni tudók luxusa legyen. E 
mozgalom azt célozza, hogy a kliniká
kon ingyen végezzék a műtéteket, hogy 
ezáltal a nagy tömegek is hozzájuthas
sanak.
Hogy mennyire általánosakká lettek vi
lágszerte a kozmetikai műtétek, érdeke-

KÉZIMUNKA R A JZ A IN K  ISMERTETÉSE
Felkérjük előfizetőinket hogy kézimunkarendeléseknél, lapunkra való hivatkozással, szíves
kedjenek közvetlenül az illető céghez fordulni. Vidéki rendelésnél külön 50 fill. portó küldendő

ERMA kézimunkaház, WIEG Testvérek kézimunkaháza,
Budapest, VIII., József-körut 11. szám. Budapest, IV., Deák Ferenc-utca 23. sz.

Divatos ágynemű (4-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. Rajzolása hozott 
anyagra: nagypárna 40 fill., kispárna 
30 fill. Szúrt sablonja 80 fill.
Kerek madeira miliő (5-ik oldalon) Wieg 
Testvérek terve. Mérete 80X80 cm. Vá
szonra előrajzolva, 2.20 P. Hozott 
anyagra előrajzolási díj 80 fill. Szúrt 
sablonja 1.20 P.
Tüll-terítő (6-ik oldalon) Wieg Test
vérek kézimunkaháza terve. Mérete 
100X100 cm. Kapható jó minőségű bor
sótüllre előrajzolva. Ara 5.— P. Szúrt 
sablonja 4.— P. 150X150 cm. méretben 
előrajzolva 11.— P. Szúrt sablonja 6.— 
P. A mintát tüllbehúzással készítjük két 
árnyalatú drapp periével, a kontúrt 
egész vastag periével készítjük, a rajz 
szerint vezetve és leöltve. A térítőt meg
kezdve szállítjuk.
Modern angol madeira futó (8-ik o l
dalon) ERMA kézimunkaház terve. Mé
rete 40X120 cm. Batisztsiffonra rajzolva 
1.80 P. Lenvászonra rajzolva 2.50 P. 
Szúrt sablonja 1.20 P. Rajzolása hozott 
anyagra 60 fill.
Tüll sztórfüggöny (10-ik oldalon) Wieg 
Testvérek kézimunkaháza terve. Vastag 
borsótüllre előrajzolva, 150X260 cm. 
méretben, ára 19.— P. Szúrt sablonja 
5.— P. 220X260 cm. méretben ára 30.— 
P. Szúrt sablonja 8.— P. Tüllbehúzásos 
munkával készül, készen nagyon szép 
és hatásos. Drappszínű 2—3 árnyalatú 
gyöngypamuttal készítjük. A térítőt meg
kezdve szállítjuk.

Azon nagy átalakulás hatása alatt, mely 
Japánban az utóbbi években végbe
megy, a japán nő is eldobta keskeny 
szandáljait, levetette ősi kimonóját és 
haját bubifrizurásra vágatva igyekszik 
hasonlítani a filmről ismert európai mo
zisztárokhoz. Azonban eddig a leg
újabb párizsi divat szerint öltözködő ja
pán hölgyikének is árulója volt a költők 
által megénekelt ferdemetszésű mandu
laszem. Egy japán szemorvosnak sike
rült azután késnélküli eljárással a ferde 
japán szemrést egyenes európai szem
réssé változtatni. Tódulnak a japán tö
megek ehhez a dr. Usida nevű orvos
hoz, nemcsak nők, hanem híradás sze
rint a páciensek 20 százaléka férfi. Ed
dig a műtétéinek a száma meghaladja 
a 20.000-et. Ha ilyen tempóban dol
goznak majd a tanítványai is, pár év 
múlva nem lesz ferde szem Japánban.

A rovatvezető üzenetei: 
Debreceni. Zsíros, pattanásos arcnál le
het hámlasztást alkalmazni, de néhány 
kezeléssel az arcot ki kell tisztítani.

Modern zsúrterítő (14-ik oldalon) ERMA 
kézimunkaház terve. Mérete 100X100 
cm. Színes vászonra előrajzolva, kék, 
sárga vagy rózsaszínben 4.50 P. Hímző
anyag motringja 20 fill. Szúrt sablonja 
1.20 P. Rajzolása hozott anyagra 80 fill. 
Gobelin párnalap vagy írómappa (19-ik 
oldalon) ERMA kézimunkaház terve. 
Mérete 30X40 cm., ekrü penelopra elő
festve 3.— P. Fehér penelopra 2.—  P. 
Előhúzva összes anyaggal 14.— P. Ké
szen is megrendelhető.

Pattanások, s?eplök s az arc egyéb tisztáta lan- 
ságai e llen  használjon

CRÉMET 
SZAPPANT 
PÚDERT

Kapható mindenütt!

K észíti K O R Á N Y I  gyógyszertár 
Budapest, V I I I . ,  Népszínház-utca 22

Cassani
Gvermekolthon

az első magán gyermekotthon t — IS éves egész
séges gyermekeknek nyaralásra. fldüléere és téli 
spo rtra  Tirolban az 1000 m éter magasságban 
fekvő Barwiesben (Mieminger Hochland). Pom
pás erdőség, uszoda, magaslati napfény, lelki- 
ismeretes felügyelet államilag vizsgázott gyermek- 
kertészaőkkel, 5-szöri legjobb étkezés, minden 
kényelem, elsőrendű referenciák. Napi teljes pen- 
sio 5.50 sehillingtől. A gyermekeket Béesből 
egyenként, vagy csoportosan elszállítjuk. Ebben 
as esetben 11% utazási kedvezmény. Tulajdonos 
és vezető: F rau Major Cassani most még Innsbruck, 
Tempelstrasse 5. Prospektust készséggel küld.
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H Á Z T A R T Á S
Marhavelőleves. Hat személyre ’/2 kg 
m arhavelőt veszünk, sósvízben megfőz
zük és szitán áttörjük egy tálba. Azután 
lassan feleresztjük azzal a lével, amiben 
főtt. Világos rántást készítünk zöldpetre
zselyemmel, kevés törött borssal és a ve
lős lével feleresztjük, fel
forraljuk és ráöntjük a tá l
ban elkevert tojássárgájára.
P irított zsemlyekockát tála
lunk hozzá.
Szardella-omlet (eléőtel). P a
lacsintatésztát készítünk és 
kisütjük. Finom szardellát 
friss vagdalt paradicsommal, 
húsos paprikával, egy ka
nál tejfellel és egy tojás- 
sárgájával jó l elkeverünk és 
ezzel megtöltjük, összegön
gyöljük és néhány percre 
a sütőbe tesszük.
Tejfölös rostélyos. A szele
tekre vagdalt húst megmos
suk, megborsozzuk. Hagy
más, paprikás zsírban pu
hára. pároljuk. Végül 2 deci 
tejfölt öntünk rá és azzal 
újból felfőzzük.
Hercegi pecsenye. A borjú 
melléből kiszedjük a cson
tokat és húsverővel jól el
lapítjuk. Szalonnát apróra vágunk, son
kát darálunk, gombát finomra vágunk, 
zöld cukorborsót párolunk, 4 tojást ke
ményre főzünk és felaprítjuk, úgyszintén

egy lúdmájat is. Mindezt rátesszük a 
szétterített húsra, adunk még bele zöld
petrezselymet és megsózzuk, összesodor
ju k , a húst, cérnával átkötjük és puhára 
sütjük. Tetejét megkenjük tojással és 
petrezselyemmorzsával meghintjük.

Gombásfogas. A megtisztított fogast be
sózzuk, tepsire fektetjük és sütőbe tesz- 
szűk. Tíz perc múlva kivesszük, bőrét 
szépen lehúzzuk. Hintünk rá apróra vá

gott gombát, vajjal jól megöntözzük és
átsütjük. Többször kell a le vével és vajjal 
öntözni. Bármily mártás és körítés ad
ható hozzá.

B E F Ő Z É S
Paradicsom eltevése. Az érett 
paradicsomot megmossuk,, 
kettétörjük és fazékban víz.' 
nélkül addig főzzük, míg a 
héja összezsugorodik, ekkor 
szitán áttörjük és ismét főni 
tesszük. Addig főzzük, míg 
sűrű lesz, forrón üvegekbe 
öntjük, azonnal légmentesen: 
bekötjük és gőzben félóráig: 
főzzük, ha kihűlt, száraz, 
hűvös helyre tesszük. 
Hámozott dióbefőtt. Gyenge, 
de nagy diót hámozzunk 
meg a külső zöld héjától s- 
hogy ne bám uljon meg, te
gyük jó  savanyú citromos
vízbe. Ha mind meghámoz
tuk, főzzük fel kissé cukros 
vízben s ha félig megpuhult,, 
tegyünk hozzá citrom- és 
narancshéjat. Rakjuk üvegbe,, 
öntsünk rá egészen sűrű szi
rupot, kössük be és gőzöl
jük, mint más befőttet-

Szép világos és kellemes ízű befőttet ka 
púnk.
Gomba legjobb konzerválása. A megtisz
tított gombát vízben megfőzzük, leszűr-

‘ Száraz testre kenni 
és jól e ld ö rz s ö ln i

P F E I L R I N G

Dobozokban és tubu
sokban 50 f i l lé r tő l

C R E M E

N a p b a r n í t o t t a k  m i n d n y á j a n . . .
de nem ,,napégettek“ ; mert mindannyian okosak voltak és napfürdőzés 
előtt alaposan bedörzsölték magukat PFEILRING LANOLIN KRÉMMEL. 

A hosszú idők óta közismert és kipróbált hatású cholesterintartalmú 
P F E IL R IN G  L A N O L IN - K R É M ,  szakszerű használatánál* pom
pásan barnítja a bőrt és a legbiztosabb védőszer n a p é g é s  e l le n .
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Hónalj izzadás
kéz- és lábizzadás biztos ellenszere

A X I L L O L
M in d e n ü t t  k a p h a tó !  

Főraktár: Török-patika, Király-u. 12

jü k  és napon, vagy langyos sütőben szik
kadni hagyjuk. Üvegbe, sóréteg közé 
rakjuk , használatkor a sótól egy napig 
áztatjuk. Forró vízben felforralva, leszűr 
jük. Azután úgy készítjük el, m int a 
friss gombát. Így éltévé, teljesen meg
tartja  friss ízét.
Uborkasaláta. Szép nagy, húsos uborká
kat megtisztítunk, meggyalulunk, hesóz
zuk s 4—5 óra múlva a levét leöntjük, 
üvegekbe tesszük s felforrt, lehűtött jó 
ecettel leöntjük, úgy, hogy jól fedje az 
uborkát. 8—10 nap múlva leöntjük az 
ecetet, frisset forralunk kevés cukorral, 
ezt is hidegen öntjük az uborkára, felül 
1—2 kanál finom táblaolajat teszünk s 
jó l lekötve el tesszük. ízlés szerint néhány 
szem borsot is tehetünk közé.
Ecetesuborka. Egyforma nagyságú friss 
kis uborkát, egypár zöld paradicsomot, 
néhány kis zöld dinnyét és szép, húsos 
zöldpaprikát tisztára mosunk s abroszra 
rakva szikkadni hagyjuk. Kaprot, kevés 
vasfüvet, néhány meggyfalevelet, szőlő
indát, torm agyökeret megtisztítunk és ka
rikára vágunk. Ecetesvizet főzünk sóval 
s egy kis marék egész borssal, két rész 
ecet és egy rész vízből. Mindent nagy 
cscréptálba rakva, a forró ecetes vízzel 
leöntjük és befödve állni hagyjuk. Az 
uborkásüveg aljára  teszünk meggyfale
velet, száraz kaprot, szőlőindát, egy 
pici timsót, azután szépen belerakjuk az 
uborkát, paprikát, dinnyét és paradicso
m ot elkeverve, felül pár szelet tormát és 
kaprot teszünk, ráöntjük az ecetet, hogy 
ellepje, bekötjük és hideg helyen tartjuk.

C.sokoládétorta tejszínhabbal. 50 deka 
porcukrot, 25 deka m andulát, 25 tojás 
sárgáját veszünk. Jól elkavarjuk, azután 
18 deka olvasztott kakaóvajat, vaníliát 
és végül 25 tojásnak a habját, 7*/s deka 
liszttel könnyen az előbbi masszához ke
verjük és még egy kevés olvasztott vajat 
is. Ha szép síma, formába öntjük. Tej
színhabot adunk kö-réje és úgy tálaljuk.

Dr. Lőrinczy Andnrné 
Vanilia-tejkréin. Külön edényben jégre 
teszünk ‘/a liter jó tejszínt, ö l  tojás sár
gáját. 8 deka porcukrot, fél kávéska
nálnyi lisztet, */2 deci jó  tejet és egy fél 
rúd  vaníliát habverőüstben tűzön jól fel
verünk és hülni hagyjuk. A tejszínhabot 
felverjük habnak és vigyázva a krémhez 
keverjük. ízlés szerint vaníliás cukorral 
édesítjük és hideg helyre tesszük.

Mohácsy Kálmánné

G U M IH IIR tS N Y A , HBSFÜZÜ
sérvkötők, m é r e t  s z e r i n t  hyeiénikusj 
g u m iá ru k , betegápolást c ikkek , W eszely  B 
Is tván  és T á rs a , IV ,  A pponyi tá r 1

Színes torta. Gyönge piskótatésztát készí
tünk. A tészta felébe teszünk annyi ri- 
bizli-ízt, hogy szép piros legyen s egy ka
nállal több lisztet, mint a másik felébe. 
Két egyenlő formában megsütjük. A má
sik fele tésztába belekeverünk 8 deka 
héjazott és finomra vagdalt pisztáciát. Ha 
a két lap megsült és kihűlt, megtöltjük 
vaníliás, cukros tejszínhabbal. Tetejét fe
hér szaloncukormázzal vonjuk he.

Gönezy Sándorné

Mogyorópuszcrli. 14 deka pirított és mo 
zsárban finomra megtört mogyorót me
dencében, 28 deka cukorral és kevés cit
romszaggal, valamin, 3 tojás fehérjé
vel összekavarunk. Ezen tömeget papír
tölcsérbe töltjük és kerek form ákat 
tresszírozunk belőle, melyeket nagyon 
lassan kisülünk.

Ön m ég n em  tu d ja !
Árverésből, beraktározásból, alkalmi véte
lekből származó m űbutort, hálót, eb éd 
lő t, ú ri szobát, garnitúrát óriási válasz
tékban h ih e te tlen  o lcsón vásárolhat 
K á ro ly -k ö rú t 3 /a . A lka lm i Butorház

Széllel bélelt. */« liter liszt, 3 tojás sár 
gája, kevés só és annyi tejföl, hogy ősz- 
szegyúrva lágy, rétestésztaszerű legyen. 
Kisodorjuk, forró vajjal, vagy zsírral 
megkenjük és négy oldalát összehajtjuk, 
20 percig pihentetjük, ezt három szor is 
mételjük, mindig forró vajjal megken
jük. Végül kisodorjuk, derelyemetszővel 
8 cm hosszú és 5 cm széles szeleteket 
vágunk, forró zsírban mindkét oldalát 
megsütjük és melegen jól megcukrozva, 
gyümölcsízzel tálaljuk.
Berlini koch. D arát cukros tejben közép
sűrűre megfőzünk. Egy csésze tejhez kb. 
egy kanál darát számítunk. Mielőtt m ajd
nem kész, 3—4 tojás kemény habját ke
verünk hozzá és még egy kissé főzzük. 
V ízbemártott form ába felét beleöntjük, 
finom lekvárt teszünk rá és ennek tete
jére a többi részt tesszük. Két ó rára h i
degre állítjuk, ekkor kiborítjuk és a 
következő krémmel, mely szintén hide
gen állott, leöntjük: egy liter tejet vaní
liával és cukorral felfőzünk, 4 tojás sár
gáját 2 kanál porcukorral, 2 kávéskanál 
liszttel jól elkeverünk, hideg tejjel fel
hígítjuk és így adjuk a forró tejhez, foly
ton kavarva, míg megsűrűsödik. Azután 
lehűtjük. özv. Zettl Józsefné

Mit főzzek?
Augusztus 21. Hétfő: Francia burgonya
leves, páro lt felsál, kelfőzelék, főtt ku
korica, gyümölcs. Vacsora: Gomba tojás
sal és zöldpaprikával, uborkasaláta, sajt, 
dinnye.
Augusztus 22. Kedd: Zöldségleves, töltött 
paprika, gőzmelélt, gyümölcs. Vacsora: 
Libam ájrizotto uborkasalátával, dinnye. 
Augusztus 23. Szerda: Húsleves velőgom
bóccal, főtt hús tarhonyakörítéssel, ka
pormártással, rizsfelfujt borsadóval, gyü
mölcs. Vacsora: Csirkepörkölt galuská
val, dinnye.

Augusztus 24. Csütörtök: Gerstlileves to
jás és tejfellel, töltöttkáposzta, a lm ásré
tes. Vacsora: Borjú natúrszelet burgonya
pürével, vegyes kompót, dinnye. 
Augusztus 25. Péntek: Paradicsomleves, 
töltött tojás uborkasalátával, lúróscsusza, 
gyümölcs. Vacsora: Harcsa kirántva pap 
rikasalátával, dinnye.
Augusztus 26. Szombat: Kalarábélevcs, 
párolt libamell tökfőzelékkel, almáspilé, 
gyümölcs. Vacsora: Lecsó virslivel, dinv- 
nye.
Augusztus 27. Vasárnap: Ragouleves, tö l
tött gomba, rán to tt csirke, sültburgonya 
paprikasalátával, tú ró torta, gyümölcs. 
Vacsora: Paradicsomos csirke, dinnye. 
Augusztus 28. Hétfő: Májpüréleves, ser
téscomb egybesülve, zöldbabfőzelék, te j
feles koch. Vacsora: Vese-velő párolt 
burgonyával, kovászos uborkával, kuko
rica, gyümölcs.
Augusztus 29. Kedd: Tyúkleves finom 
metélttel, főtt hús pirított darakörítéssel, 
paradicsom m ártással, főtt kukorica, gyü
mölcs. Vacsora: Hirtelen sült rostélyos 
szeletekben, sült burgonyával, uborkasa
látával, gyümölcs.
Augusztus 30. Szerda: Burgonyaleves, tö l
tött borjúm ell tökfőzelékkel, diósmetélt 
habbal bevonva. Vacsora: Vagdalt pecse
nye kovászos uborkával, dinnye. 
Augusztus 31. Csütörtök: Tojásleves par- 
m ezánsajttal, sodrott borjuszelet parad i
csomoskáposztával, széllelbélelt, gyü
mölcs. Vacsora: Körített liptói, szalámi, 
sajt, gyümölcs.

Hyógyilani akarja és elegáns cipőben akar 
járni, akkor cipőit Nagy Sándor modern 
ortopad'cipésznél kész'hessc V. kerület, 
Aulich»utca 3. Levélhivásra házhoz jövök

HA FÁJÓS LÁBAT

EGYSZERŰ ÉTLAP
Augusztus 21. Hétfő: Burgonyaleves, pá
rolt felsál kelfőzelékkel, kukorica. Va
csora: Aludttej, vajaskenyér, gyümölcs. 
Augusztus 22. Kedd: Zöldségleves, töltött 
paprika, dinnye. Vacsora: Gombásrizs 
paprikasalátával, gyümölcs.
Augusztus 23. Szerda: Csontleves, szilvás
gombóc, kukorica. Vacsora: Borjúpörkölt 
galuskával, dinnye.
Augusztus 24. Csütörtök: Gerstlileves, tö l
tött káposzta, gyümölcs Vacsora: Körí
tett liptói, gyümölcs.
Augusztus 25. Péntek: Paradicsomleves, 
túróscsusza, gyümölcs. Vacsora: Kávé, 
vajaskenyér, dinnye.
Augusztus 26. Szombat: Kalarábéleves, 
vagdalt pecsenye tökfőzelékkel, főtt ku 
korica. Vacsora: Lecsó virslivel, dinnye. 
Augusztus 27. Vasárnap: Ragouleves, p á 
rolt libamell, párolt gomba- és burgonya
körítéssel, paprikasalátával, túrótorta, 
gyümölcs. Vacsora: Hideg hús, uborka, 
dinnye.
Augusztus 28. Hétfő: Májpüréleves, ser
téscomb egybesütve, zöldbabfőzelék, gyü
mölcs. Vacsora: Tojásránto tta , zöldpap 
rika párolva, kovászos uborka, dinnye. 
Augusztus 29. Kedd: Húsleves finom me
télttel, főtt hús p iríto tt darakörítéssel, 
paradicsomos m ártás, főtt kukorica. Va
csora: Tejhcrizs, sajt, gyümölcs. 
Augusztus 30. Szerda: Burgonyaleves, 
borjúpaprikás galuskával, uborkával, 
szilvásgombóc. Vacsora: Tojásrántotla, 
uborka, dinnye.
Augusztus 31. Csütörtök: Petrezselymes 
leves, sodrott borjúszelet paradicsomos 
káposztával, gyümölcs. Vacsora: K örített 
liptói, dinnye.
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TANÁCSOT KÉRNEK
Kedves Olvasóink! Bebizonyítottuk, 
hogy Ígéreteinket minden alkalommal 
száz százalékban beváltottuk. Most 
arra kérjük minden kedves Olvasón
kat, de csak abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi értéké
vel és kiállításával minden tekintetben 
meg vannak elégedve, hogy barátaik, 
ismerőseik körében és társaságukban 
kegyeskedjenek lapunkat érdeme sze
rint megemlíteni. Nagyon boldoggá 
tennének, ha kedves ismerőseik nevét 
és címét velünk közölni kegyeskedné
nek, hogy mutatványszámunkat el
küldhessük.

Tisztelettel a kiadóhivatal. 
Kérem, kedves olvasótársnőiniet, ki tudna 
ajánlani öreg nőnek magas vérnyomás el
len kipróbált szert, m ert fejem oly nehéz, 
szemeimet alig bírom az álmosságtól. Szí
ves értesítésüket «K. P. Nagykanizsa* je l
igére kiadóba kérem.
Körtét, barackot szeretnék nagyobb, 5 li
teres üvegekbe eltenni úgy, hogy bárm i
kor hozzáférhető legyen és felnyitás után 
se romoljon meg. Valahol láttam, hogy a 
körte és barack felébe vágva, gyönyörű 
fehéren, illetve sárgán m aradt meg s bá r
m ikor lehetett használni. Szeretném en
nek eltevését megismerni. Ugyancsak a 
dinnyehéjnak citrommal való eltevésének 
leírását is kérném kedves olvasótárs
nőim től „Célszerűség" jeligére lapunkban 
közölni.
Kedves olvasótársnőim közül ki tudna 
olyan intelligens keresztény uricsaládot 
ajánlani, ahol kirándulásaink alkalmával, 
vidéki mama két leánykájával, megszáll
hatna s esetleg ellátási is kaphatnának. 
Fizetés megegyezés szerint volna. Rész
letes választ „Tiszamentén" jeligére ki
adóba kérek.
Kedves olvasótársnőim szives tanácsát 
kérem, hogyan lehet friss császárkörté
ből likőrt készíteni. Szívességüket előre 
is hálásan köszöni „Búzavirág".

IS K O L Á S
GYERMEKÉT

TETÖTÖL-TALPIG

— előírás szerint is — fel
ruházhatja üzletemben.

INTÉZETI
s z ö v e te k , kész ruhák, 
blúzok, cipők.
Vásznak, lepedők, fehér- 
neműek. Gyapjú-, flanel- 
éa trikó-takarók. Papla
nok, matracok.

Ár u im a t  a iö  m in ő s é g
TESZI KÉTSZERESEN OLCSÓVÁ !

K O V Á C S tV IC S  M ILENKÓ
IV., Petőfi Sándor-u. 3 
Telefon :
89-7-03, 89-7-61, 89-7-68

Az utóbbi években egyik előfizetőtárs
nőm e lapban dr. Gábor Nándor buda
pesti golyva- és paizsmirigyspecialistát 
ajánlotta valakinek. Szeretném az ille
tőtől megkérdezni, hogy eredménnyel 
járt-e a kezelés, milyen stádiumban volt 
a baja, hogyan lett kezelve és milyen 
összegbe került. Kimerítő szives tanácsot 
nagy köszönettel kér „Beteg fehérvirág". 
Kérem kedves olvasótársnőimet, ki cse
rélné el 1931-es évfolyamát az én 1927-es 
évfolyamommal. A lapok nincsenek be
kötve, de tiszták és rendesek. Ezúton 
kérem fel „Lelkész neje" jeligés urasz- 
szonyt, ki a múlt évi okt. 20. számban 
felhívást tett közzé, hajlandó volna-e — 
ha még nem késő — az 1931. évet az én 
1927. évi M. U. L.-val kicserélni. Szíves 
értesítést „Egy szegedi előfizető" jeligére 
kiadóba kérek.
Kedves olvasótársnőim közül ki volna 
kedves a karamella (Stollwerk) készíté
sének pontos receptjét megadni. Köszö
nettel viszontszolgálatra kész „Előfizető- 
társuk".
Szegedi leánytársnőim közül keresek egy 
komoly fiatal úrileányt 18—20-ig, kivel 
elszórakoznánk a nyáron és később is. 
Levelét ^Kornélia* jeligére kiadóba ké
rem.

Tíz esztendőn keresztül a legnagyobb 
erőmegfeszítéssel sikerült elérnünk, 
hogy a Magyar Uriasszonyok Lapja 
az első helyre küzdötte fel magát. 
Sok elismerést, dicséretet és buzdí
tást kaptunk. Mégis arra kell kérnünk 
kedves Olvasóinkat, hogy ezekben a 
válságos időkben ne hagyjanak ma
gunkra, hanem a maguk részéről is 
kövessenek el mindent, hogy tovább 
mehessünk azon az úton, amelyen el
indultunk. A Magyar Uriasszonyok 
Lapja írógárdájából talán elég meg
említenünk M ó r a  F e r e n c ,  N y i r ő  
J ó z s e f ,  P a p p  J e n ő ,  P é c z c l y  
J ó z s e f ,  S z a b ó  D e z s ő  és S u r á -  
n y i M i k l ó s  neveit, hogy bebizo
nyítsuk fejlődésünket és további cé
lunkat. Mi azonban nem akarunk ezen 
az úton megállani és éppen ezért kér
jük Olvasóinkat, hogy jöjjenek ők is 
segítségünkre. Abban az esetben, ha 
munkánkkal, lapunk irodalmi érté
kével és kiállításával meg vannak elé
gedve, kegyeskedjenek lapunkat isme
rőseik, rokonaik között és társaságuk
ban érdeme szerint megemlíteni. Ve
lünk pedig szíveskedjenek közölni az 
érdeklődők nevét és címét, hogy mu
tatványszámunkat elküldhessük. Tisz
telettel: a kiadóhivatal.
Egy előfizető aláírással elég fontos és 
utánjárást kívánó kérdést intézett hoz
zánk. de nemcsak a nevét felejtette alá
írni, de még a dátumot is s így nem tud
juk, hogy ki, honnan küldte. Ha nem 
venné zokon, elvárnék, hogy legalább a 
nevéről megismerjük azt, akinek ügyében 
eljárunk. A legelemibb kötelességünk, 
hogy bemutatkozzunk annak, akitől szí
vességet kérünk, vagy elfogadunk. Ismé
teljük, névtelen leveleket nem vehetünk 
figyelembe. Szerk.
B. Károlyné. Kedves nagyságos asszo
nyom, a múltban tapasztalt eredm ényte
len kísérletezés nem rajtunk múlott és
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HOMBÚniOUABBm
ha lapját Eternit-nagy
lemezzel borítja. Az Eter
nit-lemez é r z é k e t le n  
nedvesség- és hővel szem
ben, határtalanul tartós, 
könnyen tartható tisztán, 
tetszetős és mégis olcsó.

Kérjen díjtalan p r o s p e k tu s t  és árakat

ETER N II M ŰVEK
BUDAPEST VI., ANDRÁSSY-ÚT 33. SZ..

most sem rajtunk múlik, hogy ugyan, 
azokra az okokra hivatkozva, nem telje
síthetjük kérését. Presszió sem változtat
hat az eddigi módszeren, bár belátjuk 
igazát és kérjük, méltóztassék is meggyő
ződve lenni, hogyha nem ütközne leküzd
hetetlen akadályba, megszereznénk önnek 
ezt az örömet, bár nem tudom nagy álta
lánosságban részesülne-e a megérdemelt 
méltánylásban, vagy csak egy-két óhajtás 
nyerne általa kielégítést. Ha egyszer majd 
erre is sor kerül, boldog örömmel telje-, 
sítjük kívánságát, de addig is több, meg-, 
értőbb türelmet kérünk.

Szív. üdv. Szerk.
Egy régi előfizető. A m. kir. állami fa- és. 
fémipari szakiskola (Újpest, Horthy Mik-, 
lós-út 26) négy középiskolát elvégzett ta
nulókat vesz fel. Tandíj egy évre 44 P. 
Bentlakó ellátási díja havonta 50 P. A be-, 
iratkozások szept. 1., 2., 3. napjain foly
nak. Szükséges bizonyítványok, születési-^ 
oltási-, iskolai bizonyítvány. Ha a négy 
középiskolája nem volna még meg, előbb 
azt kell elvégezni és csak azután nyerhet 
ide felvételt. Szív. üdv. Szerk.
Marika. „Gyöngyvirágos kiskertedben" c., 
dal kottáját, a szöveggel együtt egyik ked
ves előfizetőnk az ö n  részére megküldte. 
Szíveskedjék az átvétel iránt intézkedni.

Szív. üdv. Szerk.
Kedves előfizetőink lapunk iránti nagyra-, 
becsült szeretete — amiről meg voltunk 
és ma is meg vagyunk győződve — báto-. 
rít fel. hogy mindannyiszor, ahányszor 
bekopogtatunk lapunkkal, újból és újból 
kérjük, kegyeskedjenek ismerőseik nevét 
és lakcímét közölni velünk egy levelező
lapon, hogy lapunkból néhány mutatvány-, 
számot bem utathassunk és megszerettes
sük azokkal is, akik még nem ismerik.

Teljes tisztelettel a kiadóhivatal.

F isch er  c ián -m ester
c i á n - k e m e n t é i ]

ÍV., Vilmos császár-ul 42. szám 
Telefon 12-4-49

Dr. Földesné JUNO kozmetikai intézete
(Budapest, VII., Rákőczi-út 6) őszi koz- 
m etikusképző tanfolyamára még néhány, 
je lentkezőt felvesz. A Magyar Uriasszo
nyok Lapja előfizetőit tandíjkedvezmény-, 
ben részesíti.
A Hyperdent sikere. Az utóbbi évek fog-, 
ápolószerei között szinte mérföldes gyor-. 
sasággal tört előre a Hyperdent. Nem a, 
reklám, de a szer jósága és hatása bizto-. 
sít ja  elsőségét.
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Felhívjuk mélyen lisztéit előfizetőink fi
gyelmét ezen számunkhoz mellékelt egy 
oldal szúrtsablon-mellékletünkre, mely a 
következő m intákat tartalm azza: a jobb 
oldalon levő, sarokkal ellátott modern m in
tával zsúrlerítőt, miliőt, kis asztalterítőt 
hím ezünk hurkolt öltéssel. A hímzéshez tel- 
szésszerinti, vagyis az alapanyaghoz meg
felelő színű Clark Horgony mulinét hasz
nálunk, mely anyag mosás és vasalás után 
is m egtartja színét és fényét. A középré
szen levő keresztöltéses pillangó-mintával 
.díványpárnát díszítünk, úgy, hogy a pillan
gót csoportosan helyezzük el a  felső jobb, 
vagy bal sarokban, pl. 4—5 pillangót egy 
csoportba, aztán néhányat elszórtan, egy
mástól nagyobb távolságra. Minden pil
langót más-más, élénkszínű mulincval ké
szítsünk. SZL monogrammal ágyneműt, 
asztalnem űt jelzünk. A baloldali részen 
levő cakkos mintával női fehérnem űt, 
ágyneműt díszítünk, de alkalm as zsúrte- 
rítő, miliő, terítő díszítésére is. Tetszés- 
szerinli színnel hímezhető. A pillangó 
minta fölött levő girlanddal női blúzt és 
gyerekruhát, valamint zsúrlerítőt díszí
tünk . A szárak és levelek zölddel, a 
virágok ízlés szerint színezhetők. A minta 
felső részén levő mintával ágyneműt, női 
•fehérneműt díszítünk, de használható té
rítők díszítésére is. Jól érvényesül nyers- 
színű alapon sárga színnel való hímzése. 
A hímzéshez Clark Horgony mulinét aján 
lunk, m ert selyemfényét és eredeti színét 
mosás és vasalás után is m egtartja. A 
szúrlsablon használata következőképpen 
történik: síma asztalra helyezünk vas
tag vasalóruhát, erre símán ráterítjük 
az előnyomtatandó anyagot és a megfe
lelő helyre ráhelyezzük az előnyomta
tandó szúrtsablon m intáját, melynek nem 
használt sarokrészét egy hideg vasalóval 
lenyomtatjuk, hogy ne mozduljon el. Ek
kor egy filc-, vagy posztódarabot belemar* 
lünk az előnyomáshoz szükséges kék
porba és 4—5-ször átdörzsöljük vele a 
mintát. A sablont felemeljük és megnéz
zük, hogy tisztán látszik-e a minta, ha 
nem volna megfelelő, még néhányszor á t
dörzsölendő. Azután eltávolítjuk a m intát 
és vagy szesszel megpermetezzük, vagy 
selyempapírt helyezünk rá és forró vasa
lóval rávasaljuk. A sablon elhelyezésénél 
vigyázni kell arra, hogy az érdesebb felü
lete legyen felül, vagyis ezen keresztül 
dörzsölendő át. A sablonáláshoz szüksé
ges kék por kiadóhivatalunk ú tján, 80 fil
léres csomagokban, beszerezhető.
Judith. Nem súlyosbítom szemrehányások 
zuhatagával önvádjait, úgyis mardossa lel
két, hogy akkor, m ikor még nem volt 
késő, miért nem hallgatott szüleire, roko
naira, akik a történteket előre látva, meg 
akarták óvni a szenvedésektől. Nem hitte, 
hogy a szerelem álarcát használja ellene 
leendő férje és vagyonára aspirálva, aljas 
számítással tőrbecsalja. S alig telt el egy 
év, megdöbbenve látja, hogy vesztébe ro
hant s hogy az édes szavak csak arra va
lók voltak, hogy elkábítsa vele és kifor
gassa vagyonából. Váltókat írt alá, mint 
tudatlan gyerm ek, aki nem ismeri a ve
szélyt és mosolyogva áll szörnyű mélység 
fölött lebegő szikla szélén s csak a na
gyok, ak ik  értik, rohannak hozzá, hogy 
elkapják ruhája szélét és visszarántsák. 
Ilyen megdöbbenéssel fogták szülei is a 
ruháját, hogy visszarántsák, de nem hall
gatott rájuk s ma, egy év után látja csak, 
hogy kisleányán kívül nincs senkije, sem
mije. ..Hogy várjak segítséget, hogy kérjek  
menedéket szüleimtől, —  írja —  m ikor

LoYír (Kronfusz) V e g y i i s t i í i ó  -  k e lm e f e s t ő
Gyár és központ: Budapest, V ili, ker.. Baross ucca 85. szám

Mííszövő B án Ilo n a , M uzeum  krt. 7 .
K iégett, s z tk ad t, m olyrágott ruháját 
művészi szövéssel ú j já v a r á z s o lju k .

nem fogadtam szót nek ik  és azt hittem, 
hogy végtelen szerelmemmel vissza tudom  
tartani a m egszokott mulatozástól, kártyá
tól az uramat. Ügy állok, hogy egy fillé
rem sincs és csak rövid idő kérdése, hogy 
az otthonomtól is meg kell válnom, m ert 
a lejáró váltókat beváltani nem tudjuk. 
Az uram nem mer a szemem elé kerülni, 
hetekig sem látom, csak hírt hallok róla, 
hol egyik, hol m ásik városban korcsmá- 
zik  és tudom, hogy nincs hatalom, hogy 
a fe jünk  felett összecsapni készülő hullá
m okat elháríthassuk. Egy év alatt annyit 
szenvedtem, hogy egyetlen porszem sincs 
abból a hatalmas érzésből, amelyért m in
denkivel szembeszálltam és kivetődtem az 
elhagyatás sivatagába, hol magamra va
gyok hagyatva, eltikkadtan, elgyötörtén és 
nem tudom, hogy mire is v á ro k . . .  Arra 
sem tudnék felelni, hogy m iért is írok  
önnek, Főszerkesztő úr, m ikor nincs kiút 
ebből a végnélküli sivatagból, mert a rész
vét és szánalom szavai rajtam már nem  
segíthetnek és akkor, am ikor tanácsa se
gíthetett volna, bizonyos, hogy nem hall
gattam volna önre sem. Egy pillanatra 
megkönnyebbülést jelent, hogy sírhatok, 
panaszkodhatom magamra és tudom, hogy 
megérdem lőn sorsomat, m ert mindazt, 
ami bekövetkezett —  megjósolták ne
kem . . .  E ltikkadt vándora az életnek, 
szomjas, égő ajakkal, reménytelen re
ménykedéssel várom, hol találhatok 
oázisra, s van-e ebben a sivatagban, hol 
eltévedtem, üdítő forrás? Vagy ne m oz
duljak, ne vágjak neki semerre, hagyjam, 
hogy hántoljon el a számum gyerm ekem 
mel együtt, akiért megszakad a szivem? 
Egyedül érte érzem még, hogy élek és hogy 
fáj az ő parányi élete. Millió kérdőjel fe
nyegetve vesz körül s m ajd beleőrülök, 
hogy egyetlen egyre sem találok feleletet. 
Talán ön, mégis egyetlen egyre felelhet 
nekem, a gyerm ekem ért. . . "  A kőszikla is 
átmelegszik, ha a nap forró sugara meg- 
símogatja. A megbántott szülői szív is 
megengesztelödik, ha bünbánattal közele
dik hozzá a m egtévedt gyerm ek és a csöpp 
ártatlan gyerm ek előtt k inyílik  még az 
idegenek ajtaja is, nem hogy a nagyszü
lőké ne tárulna ki. Egyedül hozzájuk m e
nekülhet megbánó szívvel, élő rem ény
séggel- és én hiszem, hogy mindennek 
dacára megbocsátanak önfejű gyerme
küknek, aki a saját vesztébe rohant és 
eltékozoltatta a szülői verejtékes m unká
jából kapott vagyont. Hogy halálosan 
beleunt mindenbe, hogy torkig van csö
mörrel, nem hat meglepetésként, össze- 
kavarodott lelkében ennek a katasztrófá
nak minden undorító, kétségbeejtő fázisa, 
amitől nem lehet egykönnyen szabadulni. 
A megrianások, megtorpanások, kétségbe
esések vastag szálakkal rátekeröztek lel
kére és tehetetlen mozdulatlanságba m e
revítették testét és lelkét, gondolatát és 
akaratát. Nincs is tisztában a körülötte 
történtekkel. Minden lelkiereje és bonyo
lult vívódása abban összpontosul, hogy 
kérdést kérdésre halmoz, de felelni 
egyikre sem mer. Pedig nincs más kérdés, 
csak egyetlenegy, amire már megfeleltem, 
a többi automatikusan, a dolgok folyása 
szerint intéződik el, m ert m ásként 
nem intéződhetik. Nem lehet áldoza
tává önmarcangoló em észtödéseknek, m ert

nem segít ezzel sorsán, hanem ki kell 
termelje magából a szívósság teremtő 
erejét és megtalálja a maga és gyerm eke 
részére a nyugodt élet vágányát, melyről 
oly nagy elvakultággal letért. A sors na
gyon megbüntette ezért a könnyelm űség
ért, de sokat nyert vele, m ert m egnőtt 
lelkiértékekben. Emberismerete bizto
sabbá, élesebbé vált, akaratának érvénye
sítésében megbízhatóbb és a szenvedések 
ideje alatt olyan perspektíva tárult k i 
szeme előtt, m ely veszteségei m ellett is 
hasznára fog válni. Pillantson csak ki 
ebbe a világba, m ely várja és induljon el 
gyerm ekével leánykori otthona felé, szü
lei karjai közé, náluk megtalálja elapadt 
könnyeinek felszakadó forrását és meg
nyugszik, m int az eltévedt gyerm ek, aki 
újra hazatalált. Szív. üdv. Szerk.
„Viola.“ Az üzenet, am it önnek adhatunk, 
sajnos, szomorú. Amint a  körülm ényeket 
ismerjük, nem hisszük, hogy a kérdezett 
úton keresethez ju that. Ez a pálya éppen 
annyira túlzsúfolt, m int a többi és éppen 
olyan nagy ra jta  a munkanélküliség. 
Azonkívül igen sok tehetséges író és h ír
lapíró foglalkozik könyvfordítással, úgy, 
hogy a kiadók, ha a m ai viszonyok da
cára rá  is szánják m agukat arra , hogy 
valamit lefordíttassanak, inkább hozzá
juk fordulnak. Ha mégis meg akarja  pró
bálni, ennek nincs más módja, minthogy 
felmegy valamelyik kiadóvállalathoz és 
felajánlja szolgálatait. De szinte köteles
ségünknek érezzük felvilágosítani m ár 
előre, hogy vállalkozásának aligha lesz 
számottevő eredménye. 2. Az összes Jó- 
szív-sorsjegyeket m ár kisorsolták. Az el
lenértéket, valorizáció nélkül, Koronaér
téknek megfelelően fizetik ki és a mai 
pénznemben alig pár fillért tesz ki. Nem 
érdemes utánajárni. Szív. üdv. Szerk.
Dr. M. E.-né, Budapest. Az o la jja l á tita 
tott parkettából nagyon nehéz az o lajat 
eltüntetni, azonban hosszú időn keresztül 
folytatott gondos m unkával megfelelő 
eredmény érhető el. A parkettát olcsó 
benzinbe m ártott ruhával át kell törülni,
nagyon vigyázva, hogy égő anyaggal ne 
gyújtsa föl. Ha megszárad, káliszap
panos meleg vízzel jól felsikálandó. Ha 
egyszeri tisztítás után még nem volna 
szép, az egész eljárás megismétlendő.

Szív. üdv. Szerk.
„Regős ének", „Ki v á r . . ." ,  „Alkony", 
„Levél egy asszo n y h o z ..."  Ezeket az írá 
sokat olvasva, lehetetlen letagadni, hogy 
írójuk szívbéli barátságot érez az iroda
lom iránt és a szellem óriások társaságá
ban megkívánta a melléjük való letelepe
dést. Az eredmény biztató s ha az intim 
közelségben önmagával szemben hason
lóan szigorú kritikát gyakorol, m int azok 
iránt, akiket lálcntum uk után barátaivá 
fogadott — írásai elérhetik a magasban 
szárny alókat. Szív. üdv. Szerk.
„M ár érteni, Jézusom!" A hit és gyermek
szeretet metam orphozisán át, rajongó fo
hász között ta lálja meg e kettőnek ellép- 
heletlen egységéi. Sajnáljuk, hogy tech
nikai hibák m iatt nem hozhatjuk.

Szív. üdv. Szerk.
Kedves Halkszavú Asszony! ö n  felvéteti 
egy kérdést s állnak a «Miérl»-ek felele
tet várva. Sajnálom, kedves „Halkszavú 
Asszony®, hogy még mindig csak férfi ol
dalán tudná megtalálni a boldogságát. 
Nem jó helyen keresi, Asszonyom! Leánya 
boldogsága az öné is és ez a boldogság 
csak folytatódik, nagyobbodik, s vissza
tükröződik ön re  az unokái szeméből. 
Panaszkodik ön , Asszonyom, pedig van,
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aki szeresse (ha nem is férfi az illető), 
van aki gondozza, ápolja betegség, vagy 
uz agg-kor idején és a végén, mert hisz 
mindnyájunknak, földi embereknek ez a 
végük, — van, aki elkísérje utolsó útjára, 
van, aki imádkozzék leikéért és sírjára 
szeretettel virágot tegyen. De mit szól
junk akkor mi leányok, s hogy magamat 
vegyem, mit szóljak, hogy panaszkodjam 
én? Ugyanolyan az életem, m int az öné, 
Asszonyom. Jóság, szépség, szorgalom 
nálam is megvan. A különbség csak az. 
hogy én 23 éves lány vagyok és nem két 
öreg, hanem  csak egy öreg, édesapám 
mellett élem az életem. Édesanyám nem
rég meghalt, testvérem nincs. Ha elveszí
tem az édesapámat, nem lesz senkim, 
mert férjhezmenni nem tudok. Nem foly
tatódik az élelem a gyermekem életével, 
mint az öné, hanem vége lesz, itt e föl
dön mindörökre. Ne keresse, Asszonyom 
a boldogságot. Ne keresse azt, ami meg
adatott önnek. Tudom, ez nem felelet a 
kérdésére, szerintem erre megfelelni tel
jes lehetetlenség. Vigasztalódjék Asszo
nyom, s ne akarjon férjhezmenni akkor, 
m ikor ez még nekünk, jósággal, okosság
gal, szépséggel bíró fiatal lányoknak sem 
sikerül, m ert nincsenek aranypengőink. 
Legyen nagyon boldog, de ne várja a bol
dogságot egy férfitől, ne lent ke
resse, hanem feltekintsen, ott sok „mi- 
ért“-jére kaphat választ. Nézetem az, hogy 
a ma élő, fáradt, rozzant idegzetű, az élet 
hajszájában kimerült férfinak nincs 
kedve, türelme harcolni, küzdeni egy nő
ért, sült galamb kell nekik, nő, aki meg
fogja őket, aki nekik udvarol, s minden 
mindegy neki. Mi, akikben még van va
lami anyáink örökségéből, s van ben
nünk női büszkeség és nem futunk a fér
fiak után, hanem akarjuk, hogy ők hó
dítsanak meg minket, mi vagy örökké lá
nyok, mint én is, vagy örökké társtalan 
asszonyok maradunk, m int ön . A jövőbe 
nem lehet látni, Asszonyom, s ha mégis 
akadna férfi, kosarazza ki és engedje át 
nekünk, lányoknak, egyedül küzködőknek 
s ne akarjon duplán olyan boldogságot, 
ami nekünk egyszer sem adatott meg. 
őszinte voltam Asszonyom, s kérem, ne 
haragudjon rám. Üdvözli egy

„2.3 éves leány“. 
Rádió mellett, A nő sorsa a férfi, Hóesés, 
Krizantémok álma, Zokogás, Szeretek egy 
lányt. Az én nagy kincsem, A szerelem 
árnyékában. Ma mesélt nekem a fiam. Az 
én szívem, nem felelnek meg.
Lívia. Nem rossz, de nem is kiváló. Kissé 
régies hang, gyönge téma és formában is 
tökéletlen.
J . L. Belgium. Köszönettel vettük szives 
figyelmeztetését és ígérjük, hogy kivételes 
figyelemmel vigyázunk, hogy a címzésben 
tévedés ne fordul ion elő. A küldött cí
meket hálásan köszönjük. Még levele 
vételekor elküldtük a mutatványszámo
kat. Szív. üdv. Szerk.
Kolozsvár. Beküldött írása érdekes, de 
aktuális tém ájánál fogva legnagyobb saj
nálatunkra nem foglalkozhatunk vele 
részletesebben, mert messze túl volnánk a 
tárgyalt eseményen, am ikor nálunk köz
lésre kerülhetne. Szív. üdv. Szerk.
I*. I. Párizs. Annakidején levélben értesí
tettük. sajnáljuk, hogy nem kanta meg. 
A kéziratokat nem őrizzük meg, de azért 
emlékszünk beküldött írása tartalm ára, 
mely lapunk szellemével ellentétben állott 
és em iatt nem használhattuk.

Szív. üdv. Szerk.
Szentesi kislány jeligére küldöm .Messze 
a nagy erdő“ című dal szövegét:
Messze a nagy erdő. messze megy a felhő, 
— Messze megyek édes rózsám t előled.— 
Megszakad a szívem, nem hallod a hírem,

vasal haraphat,
Kat>haió jobb szaküzletekben

— Én sem hallok sohasem hírt felőled. 
Elmúlik a nyár, hervad a határ, ne hul
lasd a könny eidet, levelet se várj. — 
Messze a nagy erdő, messze megy a felhő, 
messze megyek édes rózsám tetöled.
Eresz alatt fészek, vissza-vissza nézek, — 
Leng-lobog a keszkenője anyámnak. — 
Fáj a lelkem nagyon, jó  kedvem itt ha
gyom, — Itt hagyom a nádfödeles ta
nyánkat.
Elmúlik a nyár, hervad a határ, ne hul
lasd a könnyeidet, levelet se várj. — 
Eresz alatt fészek, vissza-vissza nézek, 
leng-lobog a keszkenője anyámnak.

Tubarózsa.

Ne kísérletezzen Á
maradion a rég bevált '

FLY-TOX
ROVARIRTÓ 

használatánál.

Mindenütt kapható

„Egy rongyos kislányka" a címe annak 
a költeménynek, melyet a szegénység m ár
tírjai iránti részvétből írt B. Margit. A fel
adat, melyet megoldani próbált, túlha
ladja erőit. Legszimpatikusabb szándékai
nak lelkessége, nemessége és ezelőtt iga
zán mélyen meghajlunk és készek va
gyunk elfelejteni a hibákat. Közlésre 
azonban még nem alkalmas.

Szív. üdv. Szerk.
Kedves Olvasóink figyelmét felhívjuk erre 
a versre:

Te éhes sereg!
Fekete varjuk, szürke verebek,
Cudarul bánik a sors veletek . ..
Ha esik, áztok, ha szél fuj, fáztok, 
Keserves napok szakadtak rátok,
De . . .  a mienk se jobb, mint tietek . . .

Nincsen a réten terített asztal,
A vendéglátó ma nem marasztal, 
M int. . .  mint ezelőtt. Hiába várnád! 
Hópehely tömi fagyosra párnád, 
Didergő tested melengesd azzal. . .

Ki gondozza az ég madarait?
Ki gyámolítja a gyöngét ma itt?
Kinek van szíve szerető, meleg,
Aki ráérne törődni veled,
Te éhes sereg! Mutass valakit!

Ezt a verset Rassek Terézia (Hódmező
vásárhely, Botond-u. 51) édesatyja írta, 
aki szegény magyar tanító. 150 költe
ményt tartalm azó verseskötetéből váloga
tás nélkül vettük ki. hogy rajta keresztül 
érdeklődést keltsünk olvasóinkban meg

z.
v d e ü f  száiviz- 

eszenciát 
használl

jelent könyve iránt. Megható, hogy e 
könyvet Rassek Terézia hozományul kapta 
édesatyjától és ezt az irodalmi vagyont 
pengőkre szeretné felváltani, hogy sze
rény menyasszonyi kelengyét vásárolhas
son érte. A verseskönyv ára 2 P és fenti 
címen utánvéttel is megrendelhető. Kettős 
célt szolgálunk, hogy kedves előfizetőink 
szíves figyelmébe ajánljuk és kérjük, aki 
leheti, vegye meg. Szív. üdv. Szerk. 
Debreceni előfizető. Ausztriába való uta
záshoz csak érvényes útlevél kell, vízumra 
nincs szükség. Az útlevél alapján 150 P 
értékű valutát vihet magával akár pen
gőben, akár ‘külföldi valutában. Fürdőre 
való utazás esetén hatósági orvosi bizo
nyítvánnyal kell igazolnia a kiutazás fel
tétlen szükségességét és nagyobb összeg 
kivitelét a Magyar Nemzeti Banktól kell 
kérelmeznie. Erre vonatkozólag külön 
nyomtatott ívet kell kitölteni, amit ban
koknál lehet kapni és az orvos tölti ki. 
Magaslati helyről lévén szó, melegebb ru
hákról feltétlenül gondoskodjék, mert 
nemcsak reggel és este, de napközben is 
hűvösebb a levegő. Szív. üdv. Szerk.

K  e r e s z  tr e j  ív é n  y  ü n k  
m e g f e j t é s e

Július 1. számunkban közölt keresztrejt
vény helyes megfejtése: Vízszintes: 1. Ez 
az élet csak vándorút. 38. A nagy fájda
lom szófián. Függőleges: 5. .4 szó rövid, a 
tett beszél. 10. Kevés jószág, kevés gond. 
A helyesen megfejtők közül sorsolás útján 
ajándékban részesültek:
I. és 2. díjat: Heilig Harisnyaház (Buda
pest, VII., Rákóczi-út 26) egy-egy pár se- 
lyemharisnya-ajándékát nyerte: Sárváry 
Dezsőné, Budapest és Kakas Ödönné, Sas
halom.
3. díjat: Dr. Földesné. JUNO kozmetikai 
intézet (Budapest, VII., Rákóczi-ut 6) 
arckrém-, púder- és szappan-ajándékát 
nyerte: Keresztes Vincéné, Miskolc.

4. díjat: Cadeau csokoládégyár (Budapest, 
VI., Izabella-u. 38) negyedkilogrammos 
díszdobozos bonbon-ajándékát nyerte: Ti
hanyi Mária, Újpest.

5. és 6. díjat; Korányi gyógyszertár (Buda
pest, VIII., Népszínház-u. 22) egy-egy Lili
krém-, szappan-, púder-ajándékát nyerte: 
Devecis dél Vecchio Mihályné, Budapest 
és özv. Kádár Gézáné. Szendrő.
7. és 8. díjat: 3 —3 előnyomta,olt szék-, 
rénycsík-ajándékot nyert: Kállay Er
zsiké, Földes és Tóth Lenke, Győr.
9. és 10. díjat: lapunk ajándékát: Palásti 
László egy-egy regényét nyerte: Orbán 
Vencelné, Kerla és Várjon Jenőné, Sátor
aljaújhely.
I I . és 12. díjat: egy-egy tégely Szent Gel- 
lért fürdőbalzsamot, a Radier vegyipar 
(Budapest, V., Süllő-u. 5) gyártmányát 
nyerte: özv. Demuth Gyuláné, Kispest és 
Csák Imréné, Leányfalu.
13., 14. és 15. díjat: Murgács Kálmán zene
szerző egy-egy kottáját nyerte: Ajtay Je
nöné, ref. lelkész neje, Büdszentmihálv, 
dr. Antóni Jánosné, Jászszcnlnndrás, Papp 
Mihályné, Darvas.
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M A G Y A R  U R I A S S Z O N Y  O K  L A P J A

A KIADÓ HIVATAL PÓSTAJA
T is z te le t te l  kérjü k  m élyen  t is z te lt  e lő f iz e tő in k e t ,  s z ív e s k e d je n e k  ezen  ro v a tu n k a t f i 
g ye lem m el k is é rn i, mert k ia d ó h iv a ta l i  ü g y ekb en  h o zzá n k  fo rd u ló  e lő f iz e tő in k n e k  itt  
v á la s z o lu n k . H a v a la k i  J e lig é re  k iv á n ja  a fe le le t e t ,  úgy a n n a k  s z ives  k ö z lé s é t k é r jü k .

i r á n t  é r d e k lő d ő  o lv a s ó in k a t  t i s z te le t te l  é - 'e s i l j ü k .  
h o g y  a  n a g y  s z á m b a n  é r k e z e t t  é s  e le m z i -  • v á ró  
le v e le k r e  v a ló  t e k in te t te l  a  r o v a t  v e z e tő ié ,  r.’ n e k  
id e jé t  te l je s  m é r t é k b e n  le fo g la l ja  az  e le m k é s  és 
m e g v á la s z o lá s ,  a  jö v ő b e n  c s a k  a z o k n a k  á l l h a t  r e n 
d e lk e z é s ü k r e .  a k ik  a  s z e r k e s z tő s é g  c ím é r e  k ü l 
d e n d ő  le v é lh e z  k e t tő  p e n g ő  é r t é k ű  p o s ta h e ly e d e t

c s a to ln a k .

R o v a tv e z e tő :  A R A N Y O S S Y  K . SÁ N D O R  
a  H u n g á r ia  é s  R itz  R . T .  n a g y s z á l lo d á k

h á z ig r a f o ló g u s a

«Kis mókus.» Merész fantáziával rendel
kezik, amely elragadja. Állandóan ér
zelmei befolyása alatt áll. Egy átélt 
emlék annyira lefoglalja, hogy sokszor 
nem képes praktikusan gondolkozni. 
Szívügyekben lelki problémákkal küzd 
és szenved. Nagyon szubtilis. Befolyá
solható. Romantikus lélek és nagy idea
lista. Nehezen felejt. Csalódottnak érzi 
magát, pedig az « ig a z i *  még ezután 
jön. Legyen elkészülve egy változásra, 
amely meg fogja hozni a hozzáfűzött 
reményeket.
■«Babszi.» Nagyon tisztelettudó és er
kölcsös. Szereti a formák betartását és 
így mindenkitől elvárja azt, hogy az 
etiketten csorbát ne ejtsen. Minden ér
dekli a világon, nagyon intelligens és 
társaságban igen használható. Reális 
világban él és talán le is becsüli a fan
táziát. Kissé szerény, aki inkább a lé
nyeget keresi. A kitűzött célját el is 
fogja tudni érni, mert annyi vitalitással 
rendelkezik, hogy le tudja győzni az 
akadályokat. Érzelmeit és indulatait ma
gában tartja és a világért sem árulná 
el. Büszke, de határozott jellem. Nehe
zen melegszik fel, de ha egyszer sikerül, 
nagyon melegérzésűvé tud válni.
«H. J.» Fiatal kora ellenére hihetetlenül 
belelát a dolgok mélyébe. Ösztönös 
megérzései biztosak, megítélése helyes. 
Annyi gyönyörű gondolat és nemes ér
zés van benne, ha ezt mind kitermeli 
magából, be fogja tudni aranyozni jö
vőjét és boldogságát egy szép és meg
hitt családi életben. Intelligenciája, mű
veltsége, jó modora és mindazok a jó 
tulajdonságok, amelyek Önben vannak, 
keresztül segítik az akadályokon. Lát
szólagos zárkózottsága mögött sokkal 
több melegség rejlik, mint hiszik róla. 
Nagyon okos és alkalmazkodni tudó.

Régi bútorait
becserélem, átalakítom, restaurálom. 
Tervét, vagy általam terveztetett be
rendezést elkészítem garanciával, igen 
kedvező feltételek meliett. Hivásra la
kásán rauta-tom be rajzaimat. Minta
raktáram  vasárnap d. e. is nyitva. 
MÜLLER LAJOS bútorgyár. Újpest, 
Erzsébet-u. 8. Telefon 950—95. Betűs 
villamos, 20 as autóbusz-.

Felelős szerkesztő, kiadó és tulajdonos: 
KERTÉSZ BÉLA 

Szerkesztők:
tordai BÜJTHE ETELKA, 

ERDÖDY ELEK, KERTÉSZ ELEK 
ügyvezető igazgató:

BARTHA ISTVÁN
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem  

adunk vissza és nem őrziink meg.

V. K.-né Debrecen, özv. N. M.-né Hat
van, özv. K. E.-né Csép, K. J.-né Sziget
vár, özv. Sch. K.-né Püspökszenterzsébet, 
N, K.-né Debrecen, W. Lajosné Hatvan, 
A. J.-né Sárospatak. Elküldöttük. 
Romániai előfizetőink szives figyelmébe! 
Lapunk romániai képviselőjének címe: 
Török János Oradea. Casuta Postala 
47. Tisztelettel kérjük mindenféle kiadó
hivatali ügyben hozzáfordulni és úgy 
az előfizetési díjat, mint egyéb pénz
küldeményt fenti címre irányítani.
Dr. H. Gy.-né Mihályfalva. Ajándékunkat 
elküldöttük, nb. előfizetése szeptember 
1-ig van rendezve.
Dr. K. J.-né Krasznokvajda. Csak mult- 
évi retikülajándékunkat küldhetjük.
L. K. Budapest. Nb. előfizetése szeptem
ber 1-ig van rendezve.

A PR Ó H  I RDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés díja szavanként 10 fillér. Vastagabb betűkkel sze
dett első szó díja 20 fillér. Tíz szón aluli szöveg hirdetési díja 1 P. Jeligés hirdeté
sekre érkező levelek továbbítására hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 P utalandó át
Lillafüreden „Lilla szállóval** szemben, fenyves 
park közepén levő „Erzsébet-villában** október 
1-ig tiszta, világos, bútorozott szobák kiadók. Vil
lanyfogyasztással és kiszolgálással napi ára 3. 4, 
és 4.50 P. Bővebb felvilágosítást ad: özv. Soltész 
Nagy Albertné.
Polgárné F. Paula nyilv. jogú gyorsíró- és gép- 
iróiskola, Kossuth Lajos-utca 11. Magyar, német, 
angol, francia, olasz gyorsírás. Államvizsga. 850-38. 
Konyha- és különböző színes bútorok állandóan 
raktáron. Steiner asztalosnál, Bpest, Jókai-u. 5. 
Nagyságos asszonyom! Elszakadt, kiégett, moly
rágott ruháit művésziesen stoppolja Róth, József- 
körut 30.
Középiskolai tanár tizenkétéves gyakorlattal, si
kerrel instruál ellátásért. Jelige: „Matematikus**. 
Keresek hároméves fiacskám mellé komoly, gyer
mekszerető, varráshoz értő, lehetőleg árva
leányt. Kovács Gyuláné, tanítónő, Kőrösladány. 
Két vidéki tanulót, leányt vagy fiút, teljes ellá
tásra elfogadok kellemes otthonomba. Zongora, 
fürdőszoba. Ár megegyezés szerint- Cím: Frei- 
mann Margit, Budapest, VIII., József-körút 66. 
II. lépcső. I. 7.
Női divatszalon a legutolsó divat szerint Ízlése
sen, olcsón készít női ruhát. Jutányos feltételek 
mellett, rövid idő alatt tökéletesen tanít szabni, 
varrni. Szakvizsgára előkészít Bognárné, VI., 
Vilmos császár-út 45, I. em., 1-a.
Angora fehér-fekete macskakölykök eladók. Pest- 
szentlörinc, állami lakótelep 196/4.
Intelligens úriasszony házvezetőnői állást vál
lalna. A háztartás minden ágában jártas. Kedd, 
csütörtök, szombat délelőtt telefon: 91—1—09. 
Türk és Berkovits, Újpest.
33 éves, régi magyar arisztokrata családból szár
mazó, igen művelt, világlátolt, magas, erős fiatal
ember. zenetanár, titkári vagy hasonló állást ke
res. Zongora- vagy énektanitást, akadémiai nö
vendékek korrepetálását vállalja. Szives értesítést 
..Wien** jeligére e lap kiadóhivatalába kér. 
Ürigyermek, iskolák közelében, szeretetteljes ott
hont nyerhet jutányosán. Cim: Herczeghné, Bu
dapest, IV., Szarka-u. 7.

K u l c s á r

megbízhatóan

ciánoz
é s  t a k a r í t

Budapest,VI. kér., 
Nagymező-utca 8 
Telefon: 16-2-64

Csehszlovákiai és romániai i. t. előfize
tőinkhez! Az előfizetés után iáró és 
bármilyen más ajándékunk megküldésé
nél felmerülő portó- és vámköltségek 
megtakarítása szempontjából tisztelettel 
kérjük, szíveskedjenek az ajándékot ma
gyarországi ismerőseik, vagy rokonaik 
címére irányíttatni és mi mindenkor az 
esedékesség idején pontosan a meg
adott címre fogjuk küldeni. Ha nem 
kívánnák magyarországi címre küldetni, 
úgy csehszlovákiai előfizetőinktől 10 
csehkorona, romániai előfizetőinktől pe
dig 50 lei portóköltség előzetes bekül
dését kérjük.
N. E.-né Gyula. Nb. előfizetése 1934 ja
nuár 1-ig van rendezve. Ajándékunkat 
elküldöttük.
P. Gizus Uraiujfalu. Kérését készséggel 
teljesítjük, méltóztassék visszaküldeni.

Elemi és polgári iskolai fiúk és leányok havi 
hatvan pengő dij mellett valláskülönbség nélkül 
felvétetnek a gyönyörű hegyvidéken levő szent
endrei ref. polg. isk. internátusokban. Pros
pektust küld az igazgatóság.
Megélhetése biztosítva lesz: tanulja ki a kozme
tikát, m anikűrt, pedikűrt vagy gyógymasszázst. 
Manikűr tanideje megállapodás szerint. Ignálhné 
kozmetika, Budapest, József-körút 2. I. emelet. 
Keresztény úricsaládnál 2—3 középiskolás fiúnak 
teljes ellátással családi otthont adok. Ignáth Gé- 
záné v. oki. tanítónő, Budapest, József-körút 2. 
I .  em.
Olcsó nyaralás Pilisszentkereszten. Teljes ellátás, 
naponta négyszeri étkezéssel 4.80-tól 6 P-ig. Mo
dern lakás, nagy terrasz, közvetlen erdő mellett. 
Budapesttől egy óra: a Pálffy-tértől Pomázig Hév, 
onnan autóbusz közlekedés. Áfrány-szálló, Pilis- 
szentkereszt.
Okleveles, középiskolai, magyar-német szakos ta
nárnő. az iskolai tanévre úri családnál mint ne
velőnő alkalmazást keres. Szíves megkeresést 
„Tanárnő** jeligére kiadóba kér.
Jövő tanévre magántanuló III. gimnazista 
leányka mellé, gimnáziumot végzett, franciát, né
metet tökéletesen bíró egyetemi hallgatónőt vagy 
tanítónőt keresek. Fizetési igény megjelölendő. 
Kezdőhöz zongoratanitó előnyben. Dusd Józsefné, 
Szabadhídvég.
Házvezetőnőnek ajánlkozik középkorú úrinő sze
rény fizetésért. Szütsné, Posterestante, Kisúj- 
Málás.
Budapesti reálgimnáziumi tanár alsóosztályos ta 
nulót teljes ellátásra vállal korrepetálással. Bu
dapest, IX., Ferer.c-körút 24. III. 2.
Okleveles nevelőnő kerestetik falura I. gimná
ziumi tanuló tan ítására. Német, francia, zongora 
tudás szükséges. Cim: Barssy Gusztávné, Nyir- 
Pazonv. Up. Oros. Szabolcs ni.
Gyakorlott tanítónő házi- vagy helyettestanítónői 
állást keres. Tamás, Pápa, Major-u. 8.
Jeles oklevelű tanítónő nevelőnőnek ajánlkozik. 
Zongorázni tanít. Szíves megkeresést kér: Né
meth .1. Dozmat. Up. Torony, Vas in.

CZIGANY ADÉL
VIRÁCKERESKEDÉSEI

Budapest, VI. kér., 
Teréz-körut 60 

Telefon 15-0-70

Újpest, Árpád-út 67 
Telefon 95-6-47

CSOKORKOTÉSZET, 
ESTÉLYEK, BÁLOI 

díszítését v Álla 

LOM, DÉLSZAKI 

NOJtMYEK KOL

LEGNAGYOBB

NOVÉNYLERAKAT

HUNGÁRIA HIRLAPNYOMDA R. T„ BUDAPEST. V. KERÜLET. VILMOS CSASZAR-UT 31. SZÁM. _  A NYOMDÁÉRT FELEL: SCI1MIDEK GÉZA



o t t h o n n b n

Ne tűnődjön soká otthona 
egyhangúságán. Szin az. ami 
szobájából hiányzik. A Clark-féle 
“ Horgony ” mulinéval könnyen 
megoldhatja a problémát, mert 
ez lehetővé teszi, hogy párnákat 
hím ezzen , m égpedig lágy, 
süppedő, kényelmes párnákat a 
gyönyörű sziliek sokaságával. 
Elragadóan kedves módja ez, 
hogy otthonát barátságossá és 
derűssé varázsolja. Szívesen 
fogja használni e lágy selyem
fényű fonalat sokrétű szóválto
zatában. E színek évek múlva 
is üdén frissek maradnak és 
fén y ü k b ő l || i —

■ ■■

CLARK — FELE

HORGONY
M L L I X É

V ig yen

d e rű t

in i t s e in 
veszítenek. 
Kezdje meg 
nyomban az
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